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English  
Nasal Cannula 
 
 
1. Apply Cannula 
2. Remove Cannula 
3. Replace WigglepadsTM 

To Apply Cannula: 
• Select appropriate size. Patient weight is to be used as a guide only. Prongs should not fill the 

nares and a clear gap should be visible around each prong. 
• Ensure skin is dry/prepared.  
• Connect system to gas source. Place hand close to the nasal prongs to ensure that there is 

airflow exiting the prongs. 
• Remove first Wigglepad backing tabs without touching the adhesive. 
• Position cannula prongs high up into nares such that the cannula bridge rests just underneath 

the septum. Stick Wigglepads to the cheeks. 
• Remove second backing tabs and stick Wigglepads onto cheeks. 
Checks During Operation: 
• Check patient’s septal integrity. Ensure cannula does not apply pressure to the septum. A slight 

gap should be visible between the cannula and septum. Check placement of prongs in nares. 
Reposition cannula on Wigglepads if required.  

• Check cannula remains secure on the face. Replace Wigglepads if required.  
• Ensure that the tubing is not applying excessive pressure to the ears and face.  
• Ensure that there are no secretions that could cause the prongs to seal in the nares.  
• Ensure that all connections are secure during use. Check cannula is undamaged and that the 

flow path is maintained. Under excessive load, the cannula may disconnect to prevent forces 
being transferred to the patient.  

System Specifications: 
• MR850 Humidifier with RT330 delivery tubing and chamber kit. MR850 Humidifier in invasive 

mode. 
OR 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 Humidifier with 900PT531 tubing and chamber kit.  

• Ambient Range: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 This product is intended to be used for a maximum of 7 days.  
 

Contraindications: 
This therapy must not be used where continuous positive airway pressure (CPAP) is contraindicated.  
Warnings: 
• Appropriate patient monitoring must be used at all times. Failure to monitor the patient may 

result in loss of therapy, serious injury or death. 
• Always ensure prongs are well positioned in nares. Failure to do so may result in hypoxia or 

septal damage. 
• Do not place Wigglepads on broken or damaged skin, patient’s eyes or ears. 
• Tubing contains stainless steel. Do not use in Magnetic Resonance environment. 
• Tubing poses a potential strangulation hazard. 
• Do not use if packaging is not sealed. 
• MR850: This device must be used with the pressure relief valve supplied with the RT330 

Optiflow Tubing Kit. Failure to use this safety device can allow unlimited pressure to be 
delivered to the patient. 

• Do not stretch or crush tube. 
• Do not soak, wash, sterilise, or re-use this product. Avoid contact with chemicals, cleaning 

agents, or hand sanitizers. 
• Reuse may result in transmission of infectious substances, interruption to treatment, serious 

harm or death. 
• Use of a non-approved accessory could impair performance or compromise safety. 
• Do not use near a naked flame. 
• Check for condensate regularly. Drain as required. 
 
California residents please be advised of the following, pursuant to Proposition 65:  
This product contains chemicals known to the State of California to cause cancer, birth defects and 
other reproductive harm. 
For more information, please visit: www.fphcare.com/prop65 
 

French  
Canule nasale 
 
 
 
1. Mettre en place la canule nasale 
2. Enlever la canule nasale  
3. Remplacer les WigglepadsTM 

 
Application de la canule : 
• Sélectionner la taille appropriée. Le poids du patient ne doit être utilisé qu’à titre indicatif. Les canules 

ne doivent pas remplir les narines et un espace net doit être visible autour de chaque canule. 
• S’assurer que la peau est sèche/a été préparée.  
• Raccorder le système à la source de gaz. Placer une main près des canules nasales pour 

vérifier qu’un débit sort bien de celles-ci. 
• Retirer les premières languettes des Wigglepads sans toucher à l’adhésif. 
• Placer les embouts de la canule haut dans les narines de telle sorte que le pont de la canule 

repose juste sous le septum. Coller les Wigglepads aux joues. 
• Retirer les secondes languettes et coller les Wigglepads sur les joues. 
Vérifications à effectuer pendant l’utilisation : 
• Vérifier l’état du septum du patient. Vérifier que la canule n’appuie pas sur le septum. Un léger 

écart doit être visible entre la canule et le septum. Vérifier la position des embouts dans les 
narines. Au besoin, repositionner la canule sur les Wigglepads.  

• Vérifier que la canule est bien fixée sur le visage. Au besoin, remplacer les Wigglepads.  
• Vérifier que la tubulure n'exerce pas de pression excessive sur les oreilles et le visage.  
• Vérifier l’absence de sécrétions nasales qui pourraient entraîner le scellement des canules dans 

les narines.  
• Vérifier que tous les raccords sont correctement fixés avant utilisation. Vérifier que la canule 

n’est pas endommagée et que le débit est maintenu. En cas de débit trop important, la canule 
peut se débrancher pour éviter le transfert d’un débit trop fort au patient.  

Caractéristiques du système : 
• Humidificateur MR850 avec kit RT330 avec chambre d’humidification. Humidificateur MR850 en 

mode ventilation invasive. 
OU 
Humidificateur AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 avec kit 900PT531 avec chambre d’humidification.  

• Plage de température ambiante : 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Ce produit est destiné à être utilisé durant 7 jours au maximum. 
 

Contre-indications : 
Ce traitement ne doit pas être utilisé en cas de contre-indication d’un traitement par pression positive 
continue (CPAP). 
 
Avertissements : 
• Le patient doit faire l’objet d’une surveillance appropriée en permanence. Dans le cas contraire, 

il peut en résulter un défaut de traitement, une blessure grave ou la mort. 
• Toujours vérifier que les embouts sont bien positionnés dans les narines. Sinon, cela pourrait 

provoquer une hypoxie ou une lésion septale. 
• Ne placer les Wigglepads ni sur des lésions cutanées, ni sur les yeux ou les oreilles du patient. 
• Les tuyaux contiennent de l’acier inoxydable. Ne pas utiliser dans un environnement de 

résonance magnétique. 
• Les tuyaux représentent un risque d’étranglement. 
• Ne pas utiliser si l’emballage n’est pas hermétiquement fermé. 
• MR850 : cet appareil doit être utilisé avec la valve de surpression fournie avec le kit de tuyaux 

Optiflow RT330. Si cet équipement de sécurité n’est pas utilisé, ceci peut entraîner 
l’administration d’une pression illimitée au patient. 

• Ne pas étirer ou écraser le tuyau. 
• Ne pas tremper, laver, stériliser ou réutiliser ce produit. Éviter le contact avec des produits 

chimiques, des agents nettoyants ou des produits désinfectants pour les mains. 
• La réutilisation peut avoir comme conséquence la transmission de substances infectieuses, 

provoquer une interruption du traitement, des lésions graves ou la mort. 
• L’utilisation d’un accessoire non approuvé peut compromettre les performances ou la sécurité. 
• Ne pas utiliser en présence d’une flamme nue.  
• Vérifier régulièrement l’absence de condensation. L’évacuer si nécessaire. 

German   
Nasenkanüle 
 
 
 
1. Einsetzen einer Nasenkanüle 
2. Entfernen einer Nasenkanüle  
3. Austausch WigglepadsTM 
 
Anlegen der Kanüle: 
• Die passende Größe auswählen. Das angegebene Gewicht des Patienten versteht sich 

lediglich als Richtwert. Die Prongs sollten die Nasenlöcher nicht ausfüllen und um beide Prongs 
sollte ein deutlicher Abstand zu sehen sein. 

• Dafür sorgen, dass die Haut trocken/präpariert ist.  
• Das System an die Gasquelle anschließen. Die Hand nah an die Nasalprongs halten, um zu 

überprüfen, ob Luft aus den Prongs austritt. 
• Die Klebefolie des ersten Wigglepads abziehen, ohne dabei den Klebefilm zu berühren. 
• Die Kanülenprongs tief in die Nasenlöcher einführen, sodass die Kanülenbrücke direkt 

unterhalb des Septums zu liegen kommt. Wigglepads auf eine Wange kleben. 
• Zweite Klebefolie abziehen und Wigglepads auf die andere Wange kleben. 
Checkliste während des Betriebs: 
• Überprüfen, ob die Nasenscheidewand des Patienten unverletzt ist. Sicherstellen, dass die 

Kanüle keinen Druck auf das Septum ausübt. Zwischen der Kanüle und dem Septum sollte ein 
kleiner Abstand zu sehen sein. Platzierung der Prongs in den Nasenlöchern überprüfen. Die 
Kanüle ggf. auf den Wigglepads repositionieren.  

• Sicherstellen, dass die Kanüle fest auf dem Gesicht platziert bleibt. Wigglepads ggf. ersetzen.  
• Sicherstellen, dass der Schlauch keinen übermäßigen Druck auf Ohren oder Gesicht ausübt.  
• Es dürfen keine Sekrete vorhanden sein, die zu einer Verstopfung der Prongs in der Nase 

führen könnten.  
• Während des Gebrauchs sind alle Verbindungen sicher zu befestigen. Die Kanüle darf nicht 

beschädigt und der Durchfluss nicht behindert sein. Bei übermäßiger Krafteinwirkung löst sich ggf. 
die Kanüle. Damit wird vermieden, dass solche Kräfte auf den Patienten übertragen werden. 

Systemspezifikationen: 
• MR850 Atemgasbefeuchter mit RT330 Schlauch- und Kammerkit. Der Befeuchter MR850 ist 

invasiv zu verwenden. 
BZW. 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 Atemgasbefeuchter mit 900PT531 Schlauch- und Kammerkit.  

• Umgebungstemperaturbereich: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Dieses Produkt ist für eine Verwendung von maximal 7 Tagen bestimmt. 
 

Kontraindikationen: 
Diese Therapie darf nicht durchgeführt werden, wenn kontinuierlicher positiver Atemwegsdruck 
(CPAP) kontraindiziert ist. 
 
Warnhinweise: 
• Der Patient muss ständig angemessen überwacht werden. Anderenfalls kann es zum Ausfall 

des Therapiesystems, zu schweren oder zu tödlichen Verletzungen kommen. 
• Stets dafür sorgen, dass die Prongs gut in den Nasenlöchern platziert sind. Anderenfalls 

können Hypoxie oder Verletzungen der Nasenscheidewand auftreten. 
• Wigglepads nicht auf Schädigungen aufweisender Haut bzw. bei Hautverletzungen und nicht in 

der Nähe der Augen oder Ohren des Patienten anwenden. 
• Das Schlauchsystem enthält Edelstahl. Nicht in der Nähe von Kernspinresonanzgeräten verwenden. 
• Das Schlauchsystem kann eine mögliche Strangulierungsgefahr darstellen. 
• Nicht verwenden, wenn die Verpackung nicht versiegelt ist. 
• MR850: Dieses Gerät ist unbedingt mit dem im Lieferumfang des Optiflow Schlauchsystem-

Sets RT330 befindlichen Überdruckventil zu benutzen. Wird dieses Sicherheitsventil nicht 
benutzt, kann dem Patienten unter Umständen unbegrenzter Druck zugeführt werden. 

• Schlauch nicht dehnen oder quetschen. 
• Dieses Produkt nicht einweichen, waschen, sterilisieren oder wiederverwenden. Kontakt mit 

Chemikalien, Reinigungsmitteln oder Handdesinfizierern vermeiden. 
• Eine Wiederverwendung kann zur Übertragung infektiöser Stoffe, zum Abbruch der 

Behandlung, zu schweren Schädigungen oder zum Tod führen. 
• Durch Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör können Leistungsfähigkeit oder Sicherheit 

beeinträchtigt werden. 
• Nicht bei offener Flamme verwenden.  
• Den Schlauch regelmäßig auf Kondensat überprüfen und gegebenenfalls ausleeren. 

Dutch                                                                
Neuscanule 
 
 
 
1. Neuscanule toepassen 
2. Neuscanule verwijderen  
3. WigglepadsTM vervangen 
 
Canule aanbrengen: 
• Kies een geschikte maat. Het gewicht van de patiënt dient uitsluitend als richtlijn te worden 

gebruikt. De canules mogen de neusgaten niet volledig opvullen; er moet een duidelijke 
opening zichtbaar zijn rondom elke canule. 

• Controleer of de huid droog/voorbereid is.  
• Sluit het systeem aan op een gasbron. Plaats de hand dichtbij de neuscanules om te 

controleren of er lucht uit de canules komt. 
• Verwijder de eerste beschermlaag aan de achterzijde van de Wigglepad zonder dat u daarbij 

het kleefmiddel aanraakt. 
• Plaats de canule zo ver in de neusgaten dat de brug van de canule net onder het septum ligt. 

Plak de Wigglepads op de wangen. 
• Verwijder de tweede beschermlaag en plak de Wigglepads op de wangen. 
Controlepunten tijdens het gebruik: 
• Controleer of het septum van de patiënt nog intact is. Controleer of de canule niet op het 

septum drukt. Er moet een kleine opening zichtbaar zijn tussen de canule en het septum. 
Controleer de plaats van de canule in de neusgaten. Verplaats de canule op de Wigglepads 
indien nodig.  

• Controleer of de canule op het gezicht vast blijft zitten. Verplaats de Wigglepads indien nodig.  
• Zorg ervoor dat de slang niet te hard op de oren of het gezicht drukt.  
• Zorg ervoor dat er geen secretie in de neusgaten komt waardoor de canule in de neusgaten 

vast kan komen te zitten.  
• Zorg dat alle verbindingen tijdens het gebruik stevig vastzitten. Controleer of de canule niet is 

beschadigd en dat het flowpad wordt gehandhaafd. Onder overmatige belasting kan de canule 
losraken om te voorkomen dat de trekspanning wordt overgebracht op de patiënt. 

Systeemspecificaties: 
• MR850 Bevochtiger met de RT330 beademingsslang en bevochtigingskamer.  

MR850 bevochtiger in invasieve modus. 
OF 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 Bevochtiger met de 900PT531 beademingsslang en 
bevochtigingskamer.  

• Omgevingstemperatuurbereik: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Dit product is bestemd voor een maximale gebruiksduur van 7 dagen. 

Contra-indicaties: 
Deze behandeling mag niet worden toegepast bij gevallen waarbij een contra-indicatie bestaat voor 
continuous positive airway pressure (CPAP). 
Waarschuwingen: 
• De patiënt moet te allen tijden op de juiste wijze worden bewaakt. Wanneer dit niet wordt 

gedaan, kan dit leiden tot afname van de effectiviteit van de behandeling, letsel bij of overlijden 
van de patiënt. 

• Controleer altijd of de canule juist in de neusgaten is geplaatst. Wanneer dit niet wordt gedaan, 
kan hypoxie of beschadiging van het septum het gevolg zijn. 

• Plaats de Wigglepads niet op kapotte of beschadigde huid of op de ogen of oren van de patiënt. 
• De slang bevat roestvrij staal. Niet gebruiken in een MRI-omgeving. 
• De slang kan verstikkingsgevaar opleveren. 
• Niet gebruiken als de verpakking niet is verzegeld. 
• MR850: Het apparaat moet worden gebruikt met de overdrukbeveiliging die geleverd wordt bij 

de RT330 Optiflow slangkit. Wanneer men deze niet gebruikt, bestaat het risico van overdruk in 
de patiënt. 

• Slang niet uitrekken of samendrukken. 
• Dit product niet onderdompelen, wassen, steriliseren of opnieuw gebruiken. Vermijd contact met 

chemische stoffen, reinigingsmiddelen of handdesinfectiemiddel. 
• Hergebruik kan leiden tot overdracht van besmettelijke stoffen, onderbreking van de 

behandeling, ernstig letsel of de dood. 
• Het gebruik van een niet-goedgekeurd toebehoren kan het functioneren negatief beïnvloeden of 

de veiligheid in gevaar brengen. 
• Niet gebruiken in de buurt van een open vlam.  
• Regelmatig controleren op condensvorming. Zo nodig aftappen. 

Spanish   
Cánula nasal 
 
 
1. Aplicación de la cánula nasal 
2. Extracción de la cánula nasal  
3. Sustitución WigglepadsTM 

 
Aplicación de la cánula: 
• Seleccione el tamaño adecuado. El peso del paciente debe usarse solamente como guía. Las 

cánulas no deben abarcar las narinas completas y debe poder observarse una distancia clara 
alrededor de cada cánula. 

• Cerciórese de que la piel está seca/preparada.  
• Conecte el sistema a la fuente de gas. Coloque la mano junto a las cánulas nasales para 

comprobar que sale aire. 
• Retire las primeras lengüetas de refuerzo de la Wigglepad sin tocar el adhesivo. 
• Coloque bien arriba las puntas de la cánula en las narinas, de tal modo que el puente de la 

cánula descanse bajo el tabique. Pegue las Wigglepads en las mejillas. 
• Retire las segundas lengüetas y pegue las Wigglepads a las mejillas. 
Controles durante la operación: 
• Compruebe la integridad del tabique nasal del paciente. Compruebe que la cánula no ejerza 

presión sobre el tabique. Debe quedar un hueco visible entre la cánula y el tabique. Compruebe 
la posición de las puntas de la cánula en las narinas y, si es necesario, recoloque la cánula en 
las Wigglepads.  

• Asegúrese de que la cánula está bien fijada a la cara. Sustituya las Wigglepads si es necesario.  
• Asegúrese de que los tubos no ejerzan una presión excesiva sobre las orejas y la cara.  
• Cerciórese de que no existan secreciones que puedan causar la adhesión de las cánulas a las 

narinas.  
• Asegúrese de que todas las conexiones se encuentran fijas durante el uso. Compruebe que la 

cánula no está dañada y que el paso del flujo es correcto. Se puede desconectar la cánula si la 
carga es excesiva para evitar que la fuerza incida en el paciente. 

Especificaciones del sistema: 
• Humidificador MR850 con kit de cámara y tubo de suministro RT330. El humidificador  

MR850 en modo invasivo. 
O 
Humidificador AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 con kit de cámara y tubo de suministro 900PT531.  

• Intervalo de temperatura: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Este producto está diseñado para ser utilizado durante un máximo de 7 días. 

Contraindicaciones: 
Este tratamiento no debe utilizarse cuando la presión positiva continua en la vía aérea (CPAP) está 
contraindicada. 
 
Advertencias: 
• Es necesario supervisar adecuadamente al paciente en todo momento; de lo contrario, la 

terapia puede verse interrumpida y podrían causarse lesiones o la muerte del paciente. 
• Compruebe siempre que las puntas de la cánula están bien colocadas en las narinas, de lo 

contrario, podría producirse hipoxia o daños en el tabique. 
• No pegue las Wigglepads en piel agrietada o deteriorada ni en los ojos u orejas del paciente. 
• Los tubos contienen acero inoxidable. No utilice los tubos en las proximidades de un sistema 

de resonancia magnética. 
• Con los tubos existe el peligro de estrangulación. 
• No utilizar si el paquete no está perfectamente cerrado. 
• MR850: Este dispositivo debe utilizarse con la válvula de alivio de presión que se incluye en el 

kit de tubos RT330 Optiflow. Si no se emplea este dispositivo de seguridad, el paciente podría 
recibir una presión ilimitada. 

• No estire ni aplaste el tubo. 
• No introduzca en agua, lave, esterilice ni vuelva a utilizar este producto. Evite el contacto con 

sustancias químicas, productos de limpieza o antisépticos para manos. 
• La reutilización podría dar lugar a la transmisión de sustancias infecciosas, la interrupción del 

tratamiento, daños graves o incluso la muerte. 
• El empleo de un accesorio no autorizado podría afectar al funcionamiento o poner en peligro la 

seguridad. 
• No utilice el dispositivo cerca de llamas.  
• Compruebe la condensación con regularidad. Drene según sea necesario. 

Italian  
Cannula nasale 
 
 
 
1. Applicazione della cannula nasale 
2. Rimozione della cannula nasale  
3. Sostituzione WigglepadsTM 

 
Inserimento della cannula: 
• Scegliere le dimensioni appropriate. Il peso del paziente va utilizzato solo come guida. Le 

cannule nasali non devono essere posizionate fino in fondo alle narici e attorno ad ogni cannula 
nasale deve esserci spazio libero visibile. 

• Assicurarsi che la pelle sia asciutta/preparata.  
• Collegare il sistema alla fonte di gas. Avvicinare la mano alle cannule nasali per assicurarsi che 

vi sia un flusso d’aria in uscita. 
• Rimuovere la prima pellicola posteriore del cerotto di fissaggio Wigglepads senza toccare l’adesivo. 
• Posizionare i poli della cannula in alto nelle narici in modo tale che il ponte della cannula poggi 

proprio sotto il setto. Applicare il cerotto di fissaggio Wigglepads sulle guance. 
• Rimuovere la seconda pellicola posteriore e applicare il cerotto di fissaggio Wigglepads sulle 

guance. 
Controlli da eseguire durante l’utilizzo: 
• Controllare l’integrità del setto nasale del paziente. Accertarsi che la cannula non eserciti 

pressione sul setto. Tra la cannula e il setto deve essere visibile un piccolo spazio vuoto. 
Controllare la posizione dei poli nelle narici. Riposizionare la cannula sul cerotto di fissaggio 
Wigglepads se necessario.  

• Controllare che la cannula rimanga ben fissata sul viso. Sostituire il cerotto di fissaggio 
Wigglepads se necessario.  

• Assicurarsi che i tubi non creino eccessiva pressione sulle orecchie o sul viso.  
• Assicurarsi che non ci siano secrezioni che possano causare un blocco delle cannule.  
• Durante l’utilizzo, verificare che tutti i collegamenti siano saldi. Verificare che la cannula non sia 

danneggiata e che il flusso venga mantenuto. In caso di carico eccessivo, la cannula potrebbe 
staccarsi per evitare che le forze di trazione vengano trasferite al paziente.  

Specifiche del sistema: 
• Umidificatore MR850 con Kit RT330 circuito riscaldato e camera di umidificazione. Umidificatore 

MR850 in modo invasivo. 
OPPURE 
Umidificatore AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 con Kit 900PT531 circuito riscaldato e camera di 
umidificazione.  

• Temperatura ambiente: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Questo prodotto è raccomandato per un utilizzo massimo di 7 giorni. 

Controindicazioni: 
Questa terapia non deve essere utilizzata se la pressione positiva continua nelle vie respiratorie 
(CPAP) è controindicata. 
Avvertenze: 
• Il monitoraggio appropriato del paziente deve essere utilizzato in ogni momento. Il mancato 

controllo del paziente può causare la perdita della terapia, lesioni gravi o morte. 
• Assicurarsi sempre che i poli siano ben posizionati nelle narici. In caso contrario, si potrebbero 

causare ipossia o danni al setto. 
• Non collocare il cerotto di fissaggio Wigglepads sulla pelle lesionata o danneggiata, sugli occhi 

o sulle orecchie del paziente. 
• I tubi contengono acciaio inossidabile. Non utilizzarli in ambienti con risonanza magnetica. 
• I tubi possono creare rischio di strangolamento. 
• Non utilizzare questo prodotto se la confezione non è sigillata. 
• MR850: Questo apparecchio deve essere utilizzato con la valvola di sfogo per la pressione 

fornita con il kit di tubi RT330 Optiflow. Se non si utilizza questo sistema di sicurezza si rischia 
di fornire al paziente pressione illimitata. 

• Non allungare o schiacciare i tubi. 
• Non immergere, lavare, sterilizzare o riutilizzare questo prodotto. Evitare il contatto con 

sostanze chimiche, detergenti o disinfettanti per le mani. 
• Il riutilizzo può causare la trasmissione di sostanze infette, l’interruzione del trattamento, danni 

seri o decesso. 
• L’utilizzo di un accessorio non approvato può alterare le prestazioni o compromettere la sicurezza. 
• Non utilizzare vicino a fiamme libere.  
• Controllare regolarmente la condensa. Drenare se necessario. 

 

Portuguese   
Cânula Nasal 
 
 
 
1. Aplicação da Cânula Nasal 
2. Remoção da Cânula Nasal 
3. Substituição dos WigglepadsTM 
 
Para Aplicar a Cânula: 
• Selecione o tamanho adequado. O peso do paciente deve ser utilizado apenas como 

orientação. Os “prongs” não devem vedar totalmente as narinas e deve haver um espaço 
visível em volta de cada “prong”. 

• Certifique-se de que a pele esteja seca/preparada.  
• Conecte o sistema à fonte de gás. Aproxime a mão dos “prongs” nasais para verificar se há 

fluxo de ar saindo dos “prongs”. 
• Remova as primeiras fitas de proteção do Wigglepad, sem tocar no adesivo. 
• Posicione os “prongs” da cânula bem no alto das narinas de tal forma que a ponte da cânula 

repouse abaixo do septo. Fixe os Wigglepads no rosto. 
• Remova as segundas fitas de proteção e fixe os Wigglepads no rosto. 
Verificações Durante a Operação: 
• Verifique a integridade do septo do paciente. Certifique-se de que a cânula não está exercendo 

pressão no septo. Um pequeno espaço deve ser visível entre a cânula e o septo. Verifique o 
posicionamento dos “prongs” nas narinas. Reposicione a cânula nos Wigglepads, se 
necessário.  

• Verifique se a cânula permanece fixa ao rosto. Substitua os Wigglepads, se necessário.  
• Certifique-se de que a cânula não esteja pressionando excessivamente as orelhas e a face.  
• Certifique-se de que não há secreções que possam causar a vedação dos “prongs” nas 

narinas.  
• Certifique-se de que todas as conexões estejam firmes durante a utilização. Verifique se a 

cânula não está danificada e se o fluxo de ar se mantém. Sob tração excessiva, a cânula pode 
se desconectar para evitar que essa tração seja transmitida ao paciente.  

Especificações do Sistema: 
• Umidificador MR850 com kit de câmara e circuito RT330. Umidificador MR850 em modo invasivo. 

OU 
Umidificador AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 com kit de câmara e circuito 900PT531.  

• Variação da Temperatura Ambiente: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Este produto deve ser utilizado por um período máximo de 7 dias. 

Contraindicações: 
Esta terapia não deve ser utilizada em casos onde há contraindicação à Pressão Positiva Contínua 
nas Vias Aéreas (CPAP). 
Advertências: 
• Adequado e contínuo monitoramento do paciente deve ser realizado. A monitorização não 

adequada do paciente pode causar interrupção do tratamento, lesões graves ou morte 
• Certifique-se de que os “prongs” estejam sempre bem posicionados nas narinas. Caso 

contrário, pode ocorrer hipoxia ou dano ao septo. 
• Não posicione os Wigglepads sobre pele com rachadura ou lesão, nem sobre os olhos ou 

orelhas dos pacientes. 
• A cânula contém aço inoxidável. Não utilize em ambiente de Ressonância Magnética. 
• A cânula oferece risco de estrangulamento. 
• Não utilize se a embalagem estiver violada. 
• MR850: este dispositivo deve ser utilizado com a válvula de alívio de pressão fornecida com o 

Kit de Cânula Optiflow RT330. O uso incorreto deste dispositivo de segurança pode permitir o 
fornecimento de pressão ilimitada ao paciente. 

• Não estique ou comprima a cânula. 
• Não lave, deixe de molho, esterilize ou reutilize este produto. Evite o contato com produtos 

químicos, produtos de limpeza ou sabonetes para as mãos. 
• A reutilização pode resultar em transmissão de substâncias infectantes, interrupção do 

tratamento, lesões graves ou morte. 
• A utilização de um acessório não aprovado pode prejudicar o desempenho ou comprometer a 

segurança. 
• Não utilize nas proximidades de chamas abertas. 
• Verifique a condensação regularmente. Drene conforme necessário. 

Danish   
Næsekateter 
 
 
 
1. Påsættelse af næsekateter 
2. Fjernelse af næsekateter 
3. Udskiftning af WigglepadsTM 

 
Anlæggelse af kateter: 
• Vælg passende størrelse. Patientens vægt skal kun benyttes som vejledning. Spidserne må 

ikke fylde næseborene, og der skal være et synligt område omkring hver spids. 
• Kontroller at huden er tør/klargjort.  
• Tilslut systemet til luftkilden. Hold hånden tæt på de nasale spidser for at sikre, at der strømmer 

luft ud af spidserne. 
• Fjern først bagstykkerne på Wigglepads uden at berøre klæbemidlet. 
• Placer kateterspidserne højt oppe i næseborene, så kateterbroen hviler lige under septum. 

Klæb Wigglepads fast på kinderne. 
• Fjern de andre bagstykker og klæb Wigglepads fast på kinderne. 
Kontrollér følgende under brug: 
• Kontrollér at patientens septum er intakt. Kontroller at katetret ikke trykker på septum. Der skal 

kunne ses et lille mellemrum mellem katetret og septum. Kontroller placeringen af spidserne i 
næseborene. Genplacér katetret på Wiggelpads, hvis det er nødvendigt.  

• Kontroller at katetret sidder sikkert på ansigtet. Udskift Wigglepads om nødvendigt.  
• Sørg for at slangerne ikke trykker for meget på ørerne eller ansigtet.  
• Sørg for at der ikke er sekret i næseborene, som kunne lukke for kateterets spidser.  
• Kontroller at alle tilslutninger er sikre under brugen. Kontroller at katetret er ubeskadiget, og at 

flow-vejen opretholdes. Ved for kraftig belastning er det muligt, at katetret frakobles for at 
undgå, at belastningen bliver overført til patienten.  

Systemspecifikationer: 
• MR850 fugter med RT330 Slangesæt. MR850-befugter i invasiv tilstand. 

ELLER 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 fugter med 900PT531 Slangesæt.  

• Omgivende område: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Dette produkt er beregnet til at blive anvendt i maksimalt 7 dage. 

Kontraindikationer: 
Denne terapi bør ikke anvendes i tilfælde, hvor kontinuerligt positivt tryk i luftvejene (CPAP) er 
kontraindiceret. 
 
Advarsler: 
• Der skal til enhver tid sørges for passende patientmonitorering. Hvis patienten ikke monitoreres, 

kan det medføre tab af behandling, alvorlig personskade og død. 
• Sørg altid for, at spidserne sidder rigtigt i næseborene. Hvis dette undlades, kan det medføre 

hypoksi eller skader på septum. 
• Anbring ikke Wigglepads på revnet eller beskadiget hud, patientens øjne eller ører. 
• Slangerne indeholder rustfrit stål. Må ikke anvendes i miljøer med magnetisk resonans. 
• Slangerne udgør en potentiel kvælningsrisiko. 
• Undlad brug, hvis emballagen ikke er forseglet. 
• MR850: Apparatet skal bruges med trykventilen, der leveres med RT330 Optiflow-slangesættet. 

Hvis dette sikkerhedsudstyr ikke bruges, kan der leveres ubegrænset tryk til patienten. 
• Stræk ikke slangen, og tryk den ikke sammen. 
• Produktet må ikke lægges i blød, vaskes, steriliseres eller genbruges. Undgå kontakt med 

kemikalier, rengøringsmidler eller håndrensemidler. 
• Genbrug kan forårsage overførsel af smitsomme stoffer, afbrydelse af behandling, alvorlig 

skade eller død. 
• Brug af ikke-godkendt tilbehør kan forringe ydeevnen eller bringe sikkerheden i fare. 
• Må ikke bruges i nærheden af åben ild.  
• Kontrollér regelmæssigt, om der er kondens. Drænes om nødvendigt. 

Norwegian  
Nesekateter 
 
 
 
1. Sette inn nesekateter 
2. Fjerne nesekateter 
3. Skifte WigglepadsTM 

 
Bruk av kanylen: 
• Velg passende størrelse. Pasientvekten skal kun brukes som en veiledning. Prongene skal ikke 

fylle neseborene, og det skal være en tydelig åpning rundt hver prong. 
• Påse at huden er tørr/klargjort.  
• Koble systemet til gasskilden. Plasser hånden i nærheten av neseprongene for å sikre at 

luftstrøm kommer ut av prongene. 
• Fjern først beskyttelsesarket på Wigglepad uten å berøre limet. 
• Posisjoner kateterprongene høyt opp i neseborene, slik at kateterbroen hviler rett under 

septum. Kleb Wigglepads på kinnene. 
• Fjern de andre beskyttelsesarkene og kleb Wigglepads på kinnene. 
Kontroller under bruk: 
• Kontroller pasientens septumintegritet. Se til at kateteret ikke påfører trykk på septum. Det skal 

være en liten åpning synlig mellom kateteret og septum. Kontroller plasseringen av prongene i 
neseborene. Reposisjoner kateteret på Wigglepads ved behov.  

• Kontroller at kateteret holder seg godt festet på ansiktet. Skift ut Wigglepads ved behov.  
• Se til at slangen ikke påfører for stort trykk på ørene og ansiktet.  
• Se til at det ikke er noen sekresjon som kunne gjøre at prongene tetter igjen neseborene.  
• Kontroller at alle koblinger er godt festet under bruk. Kontroller at kateteret er uskadet og at 

flowbanen opprettholdes. Ved stor belastning kan kateteret koble seg fra for å forhindre at 
trekkraften overføres til pasienten.  

Systemspesifikasjoner: 
• MR850-fukter, RT330-inspirasjonsslange-og kammersett. Fukteren MR850 i invasiv modus. 

ELLER 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2-fukter, 900PT531-inspirasjonsslange-og kammersett.  

• Omgivelsesområde: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Dette produktet er beregnet brukt i maksimalt 7 dager. 

Kontraindikasjoner: 
Denne terapien må ikke brukes der kontinuerlig positivt luftveistrykk (CPAP)  
er kontraindisert. 
 
Advarsler: 
• Det må gjennomføres tilstrekkelig pasientovervåkning til enhver tid. Hvis pasienten ikke 

overvåkes, kan det føre til tap av behandling, alvorlig personskade eller død. 
• Se alltid til at prongene er godt posisjonert i neseborene. Hvis ikke, kan det medføre hypoksi 

eller septal skade. 
• Ikke plasser Wigglepads på ødelagt eller skadet hud, pasientens øyne eller ører. 
• Slangen inneholder rustfritt stål. Skal ikke brukes i MR-miljø. 
• Slangen utgjør en potensiell kvelningsfare. 
• Skal ikke brukes hvis pakningen ikke er forseglet. 
• MR850: Denne enheten må brukes med trykkavlastningsventilen som leveres med RT330 

Optiflow-slangesettet. Hvis denne sikkerhetsenheten ikke brukes, kan det være mulig at 
ubegrenset trykk leveres til pasienten. 

• Ikke strekk eller knus slangen. 
• Produktet skal ikke dykkes ned i vann, vaskes, steriliseres eller brukes på nytt. Unngå kontakt 

med kjemikalier, rengjøringsmidler eller hånddesinfeksjonsmidler. 
• Gjenbruk kan resultere i overføring av smittestoffer, avbryting av behandlingen, alvorlig skade 

eller død. 
• Bruk av ikke-godkjent tilbehør kan redusere ytelsen eller forringe sikkerheten. 
• Skal ikke brukes i nærheten av en åpen flamme.  
• Kontroller regelmessig for kondens. Tøm etter behov. 

Finnish   
Nenäkanyyli  
 
 
 
1. Nenäkanyylin asentaminen 
2. Nenäkanyylin poistaminen  
3. WigglepadsTM vaihtaminen 
 
Kanyylin asettaminen: 
• Valitse sopiva koko. Potilaan paino on vain viitteellinen ohje. Viikset eivät saa täyttää sieraimia, 

vaan kummankin viiksen ympärillä pitää näkyä selkeä rako. 
• Varmista, että iho on kuiva/valmisteltu.  
• Liitä järjestelmä kaasulähteeseen. Varmista, että happiviiksistä virtaa ilmaa, asettamalla kätesi 

viiksien lähelle. 
• Poista Wigglepads-tyynyjen ensimmäiset taustaliuskat koskematta liimapintaan. 
• Vie kanyylin viikset pitkälle sieraimiin niin, että kanyylin silta jää juuri nenän väliseinän 

alapuolelle. Kiinnitä Wigglepads-tyynyt poskiin. 
• Irrota toiset taustaliuskat ja kiinnitä Wigglepads-tyynyt poskiin. 
Tarkistettava käytön aikana: 
• Tarkasta potilaan nenän väliseinän kunto. Varmista, että kanyyli ei paina nenän väliseinää. 

Kanyylin ja nenän väliseinän väliin on jäätävä näkyviin pieni rako. Tarkista viiksien asento 
sieraimissa. Muuta tarvittaessa kanyylin asentoa Wigglepads-tyynyissä.  

• Tarkista, että kanyyli pysyy kunnolla kiinni kasvoissa. Vaihda Wigglepads-tyynyt tarvittaessa.  
• Varmista, että letku ei paina korvia tai kasvoja liikaa.  
• Varmista, että alueella ei ole eritteitä, jotka voisivat aiheuttaa viiksien kiinnittymisen sieraimiin.  
• Varmista, että kaikki liitännät ovat kunnolla kiinnitettyinä käytön aikana. Tarkista, että kanyyli on 

ehjä ja että ilmatie on avoin. Liiallisessa kuormituksessa kanyyli voi irrota, mikä estää 
kuormituksen välittymisen potilaaseen.  

Järjestelmän tekniset tiedot: 
• MR850-kostutin, RT330-letku- ja kostutussäiliösarja. MR850-kostutin  

invasiivisessa tilassa. 
TAI 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2-kostutin, 900PT531-letku- ja kostutussäiliösarja.  

• Käyttölämpötila: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Tuote on tarkoitettu käytettäväksi enintään 7 päivän ajan. 
 

Kontraindikaatiot: 
Hoitoa ei saa käyttää potilailla, joilla jatkuva ylipainehoito (CPAP) on kontraindisoitu. 
 
Varoitukset: 
• Potilasta on valvottava asianmukaisella tavalla koko ajan. Potilaan valvomatta jättämisestä voi 

seurata hoidon keskeytyminen, vakava vammautuminen tai kuolema. 
• Varmista aina, että viikset ovat hyvässä asennossa sieraimissa. Jos näin ei ole, seurauksena 

voi olla hypoksia tai nenän väliseinän vahingoittuminen. 
• Älä kiinnitä Wigglepads-tyynyjä rikkoutuneelle tai vahingoittuneelle iholle tai potilaan silmiin tai 

korviin. 
• Letkusto sisältää ruostumatonta terästä. Ei saa käyttää magneettikuvausympäristössä. 
• Letkusto aiheuttaa mahdollisen kuristumisvaaran. 
• Ei saa käyttää, jos pakkaus ei ole suljettu. 
• MR850: Laitetta täytyy käyttää RT330 Optiflow -letkuston pakkauksessa olevan 

paineenrajoitusventtiilin kanssa. Jos tätä turvalaitetta ei käytetä, laite voi sallia rajoittamattoman 
paineen annostelun potilaalle. 

• Älä venytä tai puserra letkua. 
• Älä liota, pese, steriloi tai uudelleenkäytä tätä tuotetta. Vältä kosketusta kemikaalien, 

puhdistusaineiden tai käsien desinfiointiaineiden kanssa. 
• Uudelleenkäyttö voi johtaa tartuntavaarallisten aineiden siirtymiseen, hoidon keskeytymiseen, 

vakaviin vahinkoihin tai kuolemaan. 
• Hyväksymättömän lisävarusteen käyttö voi vaarantaa toiminnan tai turvallisuuden. 
• Ei saa käyttää avotulen lähellä.  
• Tarkista veden kerääntyminen letkustoon säännöllisesti. Tyhjennä vesi tarvittaessa. 
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Maximum Patient Flow (L/min) 

Size MR850 AIRVO 2 
OPT312 Premature 8 - 
OPT314 Neonatal 8 - 
OPT316 Infant 20 20 
OPT318 Pediatric 25 25 

 

Débit patient maximal (L/min) 
Taille MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prématuré 8 - 
OPT314 Nouveau-né 8 - 
OPT316 Nourrisson 20 20 
OPT318 Pédiatrie 25 25 

 

Maximaler Patientenflow (L/min) 
Größe MR850 AIRVO 2 

OPT312 Frühgeborene 8 - 
OPT314 Neugeborene 8 - 
OPT316 Kleinkinder 20 20 
OPT318 Kinder 25 25 

 

Maximale flow naar de patiënt (L/min) 
Maat MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematuur 8 - 
OPT314 Neonataal 8 - 
OPT316 Zuigeling 20 20 
OPT318 Kleuter 25 25 

 

Flujo máximo al paciente (L/min) 
Tamaño MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematuro 8 - 
OPT314 Neonato 8 - 
OPT316 Bebé 20 20 
OPT318 Pediátrico 25 25 

 

Flusso massimo al paziente (L/min) 
Dimensione MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematuro 8 - 
OPT314 Neonatale 8 - 
OPT316 Lattante 20 20 
OPT318 Pediatrico 25 25 

 

Maksimum pasientflow (L/min) 
Størrelse MR850 AIRVO 2 

OPT312 prematur 8 - 
OPT314 neonatal 8 - 
OPT316 spedbarn 20 20 
OPT318 pediatrisk 25 25 

 

Enimmäisvirtaus (L/min) 
Koko MR850 AIRVO 2 

OPT312 Keskonen 8 - 
OPT314 Vastasyntynyt 8 - 
OPT316 Vauva 20 20 
OPT318 Lapsi 25 25 

 

Maksimalt patientflow (L/min) 
Størrelse MR850 AIRVO 2 

OPT312 Præmatur 8 - 
OPT314 Neonatal 8 - 
OPT316 Spædbarn 20 20 
OPT318 Barn 25 25 

 

Fluxo Máximo no Paciente (l/min) 
Tamanho MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematuro 8 - 
OPT314 Neonatal 8 - 
OPT316 Infantil 20 20 
OPT318 Pediátrico 25 25 

 

This product is not made with natural rubber latex, and does not contain PVC or 
Phthalates (DEHP, DBP, BBP).  

Ce produit ne contient ni latex de caoutchouc naturel, ni PVC ni phtalates  
(DEHP, DBP, BBP).  Dieses Produkt enthält kein Naturlatex, PVC und keine Phthalate (DEHP, DBP, BBP).  Dit product bevat geen latex van natuurlijk rubber, PVC of ftalaten  

(DEHP, DBP, BBP).  
Este producto no contiene goma natural, látex, PVC o ftalatos  
(DEHP, DBP, BBP).  

Questo prodotto non contiene lattice di gomma naturale, PVC o ftalati  
(DEHP, DBP, BBP).  

Este produto não contém borracha natural (Látex), PVC ou Ftalatos  
(DEHP, DBP, BBP).  

Dette produkt indeholder ikke naturlig gummilatex, PVC eller ftalater  
(DEHP, DBP, BBP).  Dette produktet inneholder ikke naturlig gummilatex, PVC eller ftalater 

(DEHP, DBP, BBP).  Tämä tuote ei sisällä luonnonkumilateksia, PVC-muovia tai ftalaatteja  
(DEHP, DBP, BBP).  



Swedish   
Näsgrimma 
 
 
 
1. Applicera näsgrimman 
2. Ta bort näsgrimman 
3. Byta ut WigglepadsTM 

 
Applicera näsgrimman: 
• Välj lämplig storlek. Patientens vikt ska endast användas som en vägledning. Näsprongerna bör 

inte fylla näsborrarna och ett tydligt mellanrum ska vara synligt runt varje näsprong. 
• Se till att huden är torr/förberedd.  
• Anslut systemet till gaskälla. Placera handen nära näsprongerna för att kontrollera att luft flödar 

ut ur näsprongerna. 
• Ta först bort flikarna på baksidan av Wigglepad utan att beröra den självhäftande ytan. 
• Placera näsprongerna högt upp in i näsborrarna så att prongbryggan finns alldeles under 

septum. Sätt fast Wigglepads på kinderna. 
• Ta bort de andra baksidesflikarna och fäst Wigglepads på kinderna. 
Kontroller vid användning: 
• Kontrollera patientens septumintegritet. Se till att prongerna inte trycker mot septum. Det ska 

finnas ett litet mellanrum mellan prongerna och septum. Kontrollera placeringen av prongerna i 
näsborrarna. Placera om grimman på Wigglepads om det behövs.  

• Kontrollera att grimman sitter kvar säkert i ansiktet. Byt ut Wigglepads om det behövs.  
• Kontrollera att slangen inte trycker alltför mycket på öron och ansikte.  
• Kontrollera att det inte finns något sekret i näsborrarna som kan göra att prongerna täpper igen 

näsborrarna.  
• Kontrollera att alla anslutningar är säkra vid användning. Kontrollera att grimman inte är skadad 

och att flödesvägen upprätthålls. Under hög belastning, kan grimman kopplas loss för att 
förhindra att tryck överförs till patienten.  

Produktspecifikationer: 
• MR850 befuktare med RT330 tillförselslang och kammarsats. MR850 befuktare i invasivt läge. 

ELLER 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 befuktare med 900PT531 tillförselslang och kammarsats.  

• Intervall för omgivningstemperatur: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Denna produkt är avsedd att användas i högst 7 dagar. 
 

Kontraindikationer: 
Denna terapi får inte användas om kontinuerligt positivt luftvägstryck (CPAP) är kontraindicerat. 
 
Varningar: 
• Patienten måste hela tiden övervakas på lämpligt sätt. Om inte patienten övervakas kan det 

resultera i förlust av behandling, allvarliga personskador eller dödsfall. 
• Se till att näsprongerna alltid är bra placerade i näsborrarna. Om detta inte görs kan det 

resultera i hypoxi eller skador på septum. 
• Placera inte Wigglepads på skadad hud, patientens ögon eller öron. 
• Slangarna innehåller rostfritt stål. Använd inte i MR-miljö. 
• Slangarna utgör en potentiell kvävningsrisk. 
• Använd inte om förpackningen inte är förseglad. 
• MR850: Denna enhet måste användas med den övertrycksventil som medföljer RT330 Optiflow 

slangsats. Underlåtenhet att använda denna säkerhetsenhet kan medföra att obegränsat tryck 
levereras till patienten. 

• Slangarna får inte sträckas ut eller klämmas ihop. 
• Denna produkt får inte blötläggas, tvättas, steriliseras eller återanvändas. Undvik kontakt med 

kemikalier, rengöringsmedel och handdesinficeringsmedel. 
• Återanvändning kan leda till överföring av smittosamma ämnen, avbruten behandling, allvarliga 

skador eller dödsfall. 
• Användning av ett icke-godkänt tillbehör kan försämra prestandan eller äventyra säkerheten. 
• Får inte användas nära öppen eld. 
• Kontrollera kondensationen regelbundet. Töm om nödvändigt. 
 
 
 

Greek  
Ρινικός καθετήρας 
 
 
 
1. Εφαρμογή ρινικού σωλήνα 
2. Αφαίρεση ρινικού σωλήνα  
3. Αντικατάσταση WigglepadsTM 

 
Για τοποθέτηση του καθετήρα: 
• Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος. Το βάρος του ασθενούς προορίζεται μόνο για την καθοδήγησή 

σας. Οι απολήξεις δεν πρέπει να γεμίζουν τα ρουθούνια, ενώ πρέπει να υπάρχει ορατό κενό 
γύρω από κάθε απόληξη. 

• Βεβαιωθείτε ότι το δέρμα είναι στεγνό/προετοιμασμένο.  
• Συνδέστε το σύστημα με πηγή αερίου. Τοποθετήστε το χέρι σας κοντά στις ρινικές απολήξεις 

ώστε να βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ροή εξερχόμενου αέρα από τις απολήξεις. 
• Αφαιρέστε τις πρώτες γλωττίδες του υποστρώματος του Wigglepad χωρίς να αγγίξετε το 

αυτοκόλλητο. 
• Τοποθετήστε τις απολήξεις του καθετήρα ψηλά μέσα στα ρουθούνια, με τέτοιον τρόπο ώστε η 

γέφυρα του καθετήρα να είναι τοποθετημένη λίγο κάτω από το διάφραγμα. Κολλήστε τα 
Wigglepads στα μάγουλα. 

• Αφαιρέστε τις δεύτερες γλωττίδες του υποστρώματος και κολλήστε τα Wigglepads στα μάγουλα. 
Έλεγχοι κατά τη διάρκεια της λειτουργίας: 
• Ελέγξτε την ακεραιότητα του διαφράγματος του ασθενούς. Βεβαιωθείτε ότι ο καθετήρας δεν 

ασκεί πίεση στο διάφραγμα. Πρέπει να υπάρχει ελάχιστο ορατό κενό μεταξύ του καθετήρα και 
του διαφράγματος. Ελέγξτε την τοποθέτηση των απολήξεων στα ρουθούνια. 
Επανατοποθετήστε τον καθετήρα στα Wigglepads, εάν απαιτείται.  

• Ελέγξτε ότι ο καθετήρας παραμένει ασφαλισμένος στο πρόσωπο. Αντικαταστήστε τα 
Wigglepads, εάν απαιτείται.  

• Βεβαιωθείτε ότι η σωλήνωση δεν ασκεί υπερβολική πίεση στα αυτιά και στο πρόσωπο.  
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εκκρίσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν σφράγιση των 

απολήξεων μέσα στα ρουθούνια.  
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς κατά τη διάρκεια της χρήσης. Ελέγξτε ότι ο 

καθετήρας δεν έχει υποστεί ζημιά και ότι διατηρείται η διαδρομή ροής. Υπό υπερβολικό φορτίο, 
ο καθετήρας μπορεί να αποσυνδεθεί προκειμένου να αποφευχθεί η μεταφορά δυνάμεων στον 
ασθενή.  

Προδιαγραφές συστήματος: 
• Υγραντήρας MR850 με σωλήνωση παροχής RT330 και σετ θαλάμου. Υγραντήρας MR850 σε 

επεμβατικό τρόπο λειτουργίας. 
Ή, 
Υγραντήρας AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 με σωλήνωση παροχής 900PT531 και σετ θαλάμου.  

• Εύρος τιμών περιβάλλοντος: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση για μέγιστο χρονικό διάστημα 7 ημερών. 
 

Αντενδείξεις: 
Αυτή η θεραπεία δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιπτώσεις όπου αντενδείκνυται η συνεχής 
θετική πίεση αεραγωγών (CPAP). 
 
Προειδοποιήσεις: 
• Ο ασθενής θα πρέπει να βρίσκεται πάντα υπό κατάλληλη παρακολούθηση. Τυχόν αδυναμία 

παρακολούθησης του ασθενούς μπορεί να οδηγήσει σε αποτυχία της θεραπείας, σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο. 

• Να επιβεβαιώνετε πάντοτε ότι οι απολήξεις είναι καλά τοποθετημένες στα ρουθούνια. Σε 
αντίθετη περίπτωση μπορεί να προκληθεί υποξία ή βλάβη του διαφράγματος. 

• Μην τοποθετείτε Wigglepads σε δέρμα που έχει υποστεί λύση ή βλάβη, στα μάτια ή στα αυτιά 
του ασθενούς. 

• Η σωλήνωση περιέχει ανοξείδωτο ατσάλι. Μην τη χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον μαγνητικού 
συντονισμού. 

• Η σωλήνωση ενέχει δυνητικό κίνδυνο στραγγαλισμού. 
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν η συσκευασία δεν είναι σφραγισμένη. 
• MR850: Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται με τη βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης που 

παρέχεται με το κιτ σωλήνωσης RT330 Optiflow. Εάν δεν χρησιμοποιήσετε αυτή τη διάταξη 
ασφαλείας, μπορεί να επιτραπεί η εφαρμογή απεριόριστης πίεσης προς τον ασθενή. 

• Μην τεντώνετε και μη συμπιέζετε το σωλήνα. 
• Μη διαποτίζετε, πλένετε, αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν. Αποφύγετε την 

επαφή με χημικές ουσίες, καθαριστικούς παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 
• Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών ουσιών, διακοπή της 

θεραπείας, σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 
• Η χρήση μη εγκεκριμένων παρελκομένων θα μπορούσε να υποβαθμίσει την απόδοση ή να 

θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια. 
• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε γυμνή φλόγα.  
• Ελέγχετε τακτικά για συμπυκνωμένη υγρασία. Αποστραγγίστε όπως απαιτείται. 
 

 

Turkish  
Burun Kanülü 
 
 
 
1. Burun Kanülünü Uygulama  
2. Burun Kanülünü Çıkarma 
3. WigglepadsTM’i Değiştirme 

 
Kanülü Uygulamak için: 
• Uygun boyutu seçin. Hasta ağırlığı sadece kılavuz olarak kullanılmalıdır. Pronglar, burun 

deliklerini doldurmamalı ve her prong etrafında net bir boşluk görülmelidir. 
• Cilt kuru ve hazır olmalıdır.  
• Sistemi gaz kaynağına bağlayın. Pronglardan hava çıktığını kontrol etmek için elinizi nazal 

pronglara yaklaştırın. 
• İlk Wigglepad sırt bandını yapışkanına dokunmadan çıkarın. 
• Kanül köprüsü septumun tam altında kalacak şekilde kanül pronglarını burun deliklerinin içine 

yukarı doğru yerleştirin. Wigglepads’i yanaklara yapıştırın. 
• İkinci sırt bandını çıkarın ve Wigglepads’i yanaklara yapıştırın. 
Çalışma Esnasındaki Kontroller: 
• Hastanın septal bütünlüğünü kontrol edin. Kanül septuma basınç uygulamamalıdır. Kanül ve 

septum arasında hafif bir boşluk görülmelidir. Prongların burun deliklerine yerleşimini kontrol 
edin. Gerekirse kanülü Wigglepads’te yeniden konumlandırın.  

• Kanülün yüzde sağlam bir şekilde durduğunu kontrol edin. Gerekirse Wigglepads’i değiştirin.  
• Hortumun kulaklara ve yüze aşırı basınç uygulamadığından emin olun.  
• Prongların burun deliklerine yapışmasına neden olabilecek sekresyonlar olmadığından emin 

olun.  
• Kullanım sırasında tüm bağlantıların sabit olduğundan emin olun. Kanülün hasar görmemiş 

olduğunu ve akış yolunun korunduğunu kontrol edin. Aşırı yük altında, kuvvetin hastaya 
aktarılmasını önlemek için kanül çıkarılabilir.  

Sistem Özellikleri: 
• RT330 iletim hortumu ve hazne kiti bulunan MR850 nemlendirici. MR850 Nemlendirici, invaziv 

modda. 
VEYA 
900PT531 iletim hortumu ve hazne kiti bulunan AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 nemlendirici.  

• Ortam Aralığı: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Bu ürün maksimum 7 gün kullanılmaya yöneliktir. 
 

Kontrendikasyonlar: 
Bu tedavi, sürekli pozitif hava yolu basıncının (CPAP) kontrendike olduğu durumlarda 
kullanılmamalıdır. 
 
Uyarılar: 
• Hasta her zaman gereğine uygun olarak izlenmelidir. Hastanın izlenmemesi tedavide kayıplara, 

ciddi yaralanmalara ya da ölüme yol açabilir. 
• Daima prongların burun deliklerine iyice yerleştiğinden emin olun. Aksi halde hipoksi veya 

septal hasar görülebilir. 
• Wigglepads’i kırık veya hasar görmüş cilde, hastanın gözlerine veya kulaklarına yerleştirmeyin. 
• Hortum paslanmaz çelik içerir. Manyetik Rezonans ortamlarında kullanmayın. 
• Hortum, boğulma tehlikesi yaratabilir. 
• Ambalajı mühürlü değilse ürünü kullanmayın. 
• MR850: Bu cihaz, RT330 Optiflow Hortum Kiti ile verilen basınç tahliye valfıyla birlikte 

kullanılmalıdır. Bu güvenlik cihazının kullanılmaması, hastaya sınırsız basınç gönderilmesine 
neden olabilir. 

• Hortumu germeyin veya ezmeyin. 
• Bu ürünü ıslatmayın, yıkamayın, sterilize etmeyin veya tekrar kullanmayın. Kimyasallar, temizlik 

ajanları veya el temizleyicileri ile temastan sakının. 
• Tekrar kullanım, enfeksiyöz maddelerin bulaşmasına, tedavinin kesilmesine, ciddi zarara veya 

ölüme neden olabilir. 
• Onaylanmamış aksesuarların kullanılması performansı bozabilir veya güvenliği tehlikeye 

atabilir. 
• Açık bir alevin yakınında kullanmayın.  
• Yoğunlaşma açısından düzenli olarak kontrol edin. Gerekirse yoğunlaşmayı tahliye edin. 
 
 

Japanese   
鼻カニューレ 
 
 

 

1. 鼻カニューレの装着 
2. 鼻カニューレの取り外し 
3. WigglepadsTM の交換 
 
カニューレの装着方法: 
• 適切なサイズを選択します。患者の体重は目安としてのみ使用してください。プロン

グが鼻孔を塞がないようにし、各プロングの周囲に隙間があることを目視します。 
• 皮膚が乾燥し、準備が済んでいることを確認します。  
• システムをガス源に接続します。鼻プロングに手を近づけ、プロングから気流が出て

いることを確認します。 
• 粘着剤に触れずに、最初の Wigglepads 裏紙のタブを取り除きます。 
• カニューレブリッジが鼻中隔のすぐ下に固定されるように、カニューレプロングを鼻

孔内の高い位置に配置します。Wigglepads を頬に貼り付けます。 
• 2 つ目の裏紙のタブを取り除き、Wigglepads を頬に貼り付けます。 
始業中の確認事項： 
• 患者の鼻中隔の保全を確認します。カニューレが鼻中隔に圧力をかけていないことを

確認します。カニューレと鼻中隔の間にわずかな隙間ができるようにしてください。
鼻孔内のプロングの配置を確認します。必要に応じて、Wigglepads 上でカニューレを
再配置します。  

• カニューレが顔の上に固定されていることを確認します。必要に応じて、Wigglepads
を交換します。  

• チューブが耳や顔面を過剰に圧迫していないことを確認します。  
• 鼻孔内でプロングが閉塞を起こす原因となる分泌物がないことを確認します。  
• 使用中は接続部がすべてしっかりと接続されていることを確認してください。カニュ

ーレが損傷しておらず、空気流路が維持されていることを確認します。カニューレに
過大な負荷がかかった場合、患者に力がかからないようにするためにカニューレが外
れることがあります。  

システム仕様： 
• RT330 デリバリーチューブおよびチャンバーキット付き MR850 加湿器。 侵襲モード

の MR850 加湿器。 
または 
900PT531 デリバリーチューブおよびチャンバーキット付き AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 加
湿器。 

• 周辺範囲: 18 – 26 oC.   
 
 

 
本製品は、最大 7 日間でお使いください。 
 

禁忌事項： 
連続的気道陽圧法（CPAP）が禁忌である患者に対し、本治療法の使用はできません。 
 
警告： 
• 常時患者を適切にモニターする必要があります。患者をモニターしないと、治療に失

敗したり、重症や死にいたる可能性があります。 
• プロングが鼻孔内に正しく配置されていることを常時確認してください。確認を怠る

と、低酸素症や鼻中隔損傷を起こす可能性があります。 
• Wigglepads は、切れたり、損傷している皮膚や、患者の目や耳に配置しないでくださ

い。 
• チューブはステンレススチールを含んでいます。磁気共鳴環境では使用しないでくだ

さい。 
• チューブの使用は窒息の原因となることがあります。 
• パッケージが密閉されていない場合は使用しないでください。 
• MR850：本装置使用時は、必ず RT330 Optiflow チューブキットに付属しているリリー

フバルブを併用してください。この安全装置の使用を怠ると、患者に供給される圧が
制限されません。 

• チューブを伸ばしたり、つぶさないでください。 
• 本製品を浸け置き、洗浄、滅菌、または再利用しないでください。化学物質、洗剤、

ハンドサニタイザーと接触しないようにしてください。 
• 再利用は、感染物質への感染、治療の中断、重大な被害または死をもたらす危険性が

あります。 
• 認可されていない付属品を使用すると、機能の低下や安全面での支障を来たす場合が

あります。 
• 火気周辺での使用は禁止されています。 
• 定期的に結露の状態を確認し、必要に応じて排水してください。 

Chinese  
鼻塞导管 
 
OptiflowTM Junior 鼻塞导管预期用途 
 
费雪派克医疗保健公司 OptiflowTM Junior 鼻塞导管是一次性使用鼻塞导管，设计与经鼻高流量湿化呼

吸治疗系统一同使用，为需要呼吸支持、有自主呼吸的患者提供加温湿化经鼻高流量湿化呼吸疗。 
 
本产品设计在医院环境使用，为处方产品。 
 
使用费雪派克 OptiflowTM Junior 鼻塞导管的儿科亚组人群包括: 
•      新生儿，出生 – 1 个月 

•      婴儿，1 个月 – 2 岁 
•      儿童，2 岁 – 12 岁 
• 
 
1. 佩戴鼻塞导管 
2. 摘下鼻塞导管 
3. 更换 WigglepadsTM 
 
使用方法： 
• 选择适当的型号尺寸。患者体重仅作参考。鼻塞不能堵住鼻孔，两个鼻孔均应可以看到留有 

间隙。 
• 确保皮肤干燥/准备就绪。  
• 将系统连接到气源。将手靠近鼻塞，确认有气流从鼻塞流出。 
• 撕去 Wigglepad 一侧的背贴，注意不要触碰粘胶。 
• 将导管鼻塞插入鼻孔，使鼻塞连接处正好位于鼻中隔下方。将 Wigglepad 贴到脸颊。 
• 撕下另一侧背贴，然后将 Wigglepad 贴到脸颊。 
操作过程中的注意事项： 
• 检查患者鼻中隔的完整性。确保鼻塞没有压迫鼻中隔。在鼻塞和鼻中隔之间应该能够看到有 

空隙。检查鼻塞在鼻孔内的放置情况。如果必要，调整 Wigglepad 上的鼻塞导管位置。  
• 检查鼻塞导管在面部固定牢固。如果必要，更换 Wigglepad。  
• 确保管路不会对耳朵和脸部造成过多的压迫。  
• 确保鼻孔中无分泌物，否则会导致鼻塞堵住鼻孔。  
• 确保在使用过程中所有连接都稳固。检查确认导管无损，气流通畅。在拉力过大时，鼻塞导管可

以断开，以防止拉力转至病人。 
系统规格： 
• MR850 呼吸湿化器、带呼吸管路和湿化水罐的 RT330 套装。MR850 呼吸湿化器设置为有创模式。 

或 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 呼吸湿化治疗仪、带呼吸管路和湿化水罐的 900PT531 套装。  

• 环境温度范围：18–26 oC。  
 
 

 
本产品最多使用 7 天。 
 

禁忌症： 
持续正压气道通气（CPAP）的禁忌症患者请勿使用本疗法。 
 
警告: 
• 使用过程中任何时候都必须对患者进行适当的监护。没有监护患者可能会造成治疗失败， 

严重损伤或死亡。 
• 始终确保鼻塞正确放置在鼻孔内。否则可能会导致缺氧或者鼻中隔受损。 
• 患者皮肤、眼睛或耳朵有破损或损伤时，请勿贴 Wigglepads。 
• 管路含有不锈钢材料。因此，请勿在磁共振环境中使用本产品。 
• 管路有潜在窒息危险。 
• 如果包装未密封，请勿使用本产品。 
• MR850：本湿化器必须与带有压力分歧阀的 RT330 Optiflow 管路套装一起使用。如果不使用这

种安全套装，提供给患者的压力可能不受限。 
• 请勿拉拽或挤压管路。 
• 请勿浸泡、洗涤、消毒或重复使用本产品。避免接触化学品、清洁剂或者洗手液。 
• 重复使用可能会导致传染性物质传播、干扰治疗、严重损伤或死亡。 
• 使用未认可的附件可影响性能或安全性。 
• 请勿在明火附近使用。 
• 定期检查冷凝水。 需要时排干。 

 
本说明书适用于以下型号、规格: OPT312, OPT314, OPT316, OPT318 
产品名称：婴儿正压呼吸治疗系统 - 鼻塞 
 
注册人/生产企业名称：费雪派克医疗保健有限公司 
注册人住所/生产企业住所/生产地址： 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki,  
Auckland, New Zealand 
联系方式 : +64 9 574 0100 
医疗器械注册证编号/产品技术要求: 国械注进20192081702 

参阅产品标签上的使用截止日期  
生产日期: 参阅产品标签 - 有效期为3年 

符号定义 
 

 

 
目录编号 

 
请参考使用说明 

 一次性使用 

 
不含天然乳胶 

 
符合医疗器械指令 93/42/EEC 

 
处方产品 

 
制造商 

 
欧盟授权代表 

 
制造日期 

 
批号 

 在此日期前使用 
 

Russian   
Назальная канюля 
 
 
 
1. Установка назальной канюли 
2. Отсоединение назальной канюли     
3. Замена WigglepadsTM 
 
Установка канюли 
• Правильно подбирайте размер изделия. Вес пациента должен служить только 

ориентиром. Наконечники не должны полностью заполнять ноздри, а вокруг каждого из 
них должен быть ясно виден зазор. 

• Убедитесь в том, что кожа высушена и подготовлена.  
• Подсоедините систему к источнику газа. Поднесите к наконечникам ладонь, чтобы 

убедиться в наличии выходного потока воздуха. 
• Отделите первые части подложек от подушечек Wigglepad, не касаясь клейкой поверхности. 
• Введите наконечники канюли глубоко в ноздри, чтобы мостик канюли находился 

непосредственно под носовой перегородкой. Приклейте подушечки Wigglepad к щекам. 
• Отделите вторые части подложек и приклейте подушечки Wigglepad к щекам. 
Проверка во время эксплуатации 
• Необходимо проверить целостность носовой перегородки пациента. Убедитесь в том, что 

канюля не давит на носовую перегородку. Между канюлей и носовой перегородкой должен 
быть виден небольшой зазор. Проверьте правильность расположения наконечников канюли 
в ноздрях. Если нужно, переместите канюлю на подушечках Wigglepad.  

• Убедитесь в том, что канюля хорошо закреплена на лице. Если нужно, замените 
подушечки Wigglepad.  

• Необходимо убедиться, что трубки не давят на уши и лицо пациента слишком сильно.  
• Необходимо убедиться, что ноздри свободны от выделений, которые могут вызвать 

закупорку наконечников канюли.  
• Необходимо убедиться, что во время использования изделия все соединения 

зафиксированы. Убедитесь в том, что канюля не повреждена и свободное прохождение 
воздуха обеспечено. При чрезмерном давлении канюля должна быть отсоединена для 
предотвращения воздействия такого давления на пациента.  

Технические характеристики системы 
• Увлажнитель MR850 с контуром RT330 в комплекте с камерой для воды. Увлажнитель 

MR850 в инвазивном режиме. 
ИЛИ 
Увлажнитель AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 с контуром 900PT531 в комплекте с камерой для воды.  

• Диапазон окружающей температуры: 18 – 26 °C.  
 
 

 
 Изделие не предназначено для применения в течение более чем 7 суток. 
 

Противопоказания 
При наличии противопоказаний к непрерывному положительному давлению 
в дыхательных путях (CPAP) данный вид лечения использовать запрещается. 
Предостережения 
• Соответствующий мониторинг пациента должен осуществляться постоянно. Отсутствие 

мониторинга может привести к прекращению терапии, серьезным последствиям или смерти. 
• Всегда проверяйте надлежащее положение наконечников канюли в ноздрях. Невыполнение 

этого требования может привести к гипоксии или повреждению носовой перегородки. 
• Не прикрепляйте подушечки Wigglepad к поврежденной коже, к векам и ушным раковинам 

пациента. 
• В трубках имеются детали из нержавеющей стали. Не используйте систему в условиях 

магнитно-резонансной томографии. 
• Трубки системы потенциально могут представлять опасность удушения. 
• Не используйте систему, если целостность упаковки была нарушена. 
• MR850: данное изделие необходимо использовать с клапаном сброса давления, 

поставляемым в комплекте контура RT330 Optiflow. В отсутствие данного 
предохранительного устройства возможно нагнетание неограниченного давления 
в дыхательные пути пациента. 

• Не растягивайте и не сдавливайте трубку. 
• Изделие запрещается замачивать, мыть, стерилизовать либо использовать повторно. Не 

допускайте контакта изделия с химикатами, чистящими средствами и антисептиками для рук. 
• Повторное использование изделия может привести к инфицированию пациента, 

прерыванию терапии, серьезному ущербу для здоровья и смерти. 
• Применение вспомогательных принадлежностей, не одобренных производителем данной 

системы, может отрицательно повлиять на ее работу и безопасность ее использования. 
• Запрещается использовать изделие вблизи открытого пламени.  
• Следует регулярно проверять наличие конденсата. Устраняйте конденсат по мере 

необходимости. 

 

Polish  
Kaniula nosowa 
 
 
 
1. Nakładanie kaniuli nosowej 
2. Usuwanie kaniuli nosowej 
3. Wymiana podkładek WigglepadsTM 

 
W celu podłączenia kaniuli: 
• Wybierz odpowiedni rozmiar. Masę ciała pacjenta należy traktować jedynie jako wskazówkę. 

Wypustki nie powinny całkowicie wypełniać nozdrzy, wokół każdej z nich powinna być widoczna 
wyraźna przerwa. 

• Upewnij się, że skóra jest sucha/przygotowana.  
• Podłącz system do źródła gazu. Przysuń dłoń do wypustek donosowych, aby upewnić się, że 

z wypustek wydostaje się powietrze. 
• Usuń pierwszą warstwę ochronną podkładek Wigglepads, nie dotykając części samoprzylepnej. 
• Wprowadź wypustki kaniuli głęboko do nozdrzy, tak aby podstawa wypustek znajdowała się tuż 

poniżej przegrody nosowej. Przyklej podkładki Wigglepads do policzków. 
• Usuń drugą warstwę ochronną i przyklej podkładki Wigglepads do policzków. 
Kontrole podczas użytkowania: 
• Upewnij się, że przegroda jest cała i nienaruszona. Upewnij się, że kaniula nie uciska przegrody 

nosowej. Między kaniulą a przegrodą powinna być widoczna niewielka szczelina. Sprawdź ułożenie 
wypustek w nozdrzach. W razie potrzeby zmień ułożenie kaniuli na podkładkach Wigglepads.  

• Sprawdź, czy kaniula jest poprawnie zamocowana na twarzy. W razie potrzeby wymień 
podkładki Wigglepads.  

• Upewnij się, że rury nie uciskają zbyt mocno uszu ani twarzy pacjenta.  
• Upewnij się, czy nie ma wydzieliny, która mogłaby spowodować szczelne przyklejenie wypustek 

do nozdrzy.  
• Podczas stosowania upewnij się, że wszystkie połączenia są prawidłowe. Sprawdź, czy kaniula 

nie jest uszkodzona oraz czy przepływ jest zachowany. Pod nadmiernym obciążeniem kaniula 
może się rozłączyć, zapobiegając przeniesieniu sił na pacjenta.  

Dane techniczne systemu: 
• Nawilżacz MR850 z rurami doprowadzającymi RT330 i zestawem komory. Nawilżacz MR850 

w trybie inwazyjnym. 
LUB 
Nawilżacz AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 z rurami doprowadzającymi 900PT531 i zestawem komory.  

• Zakres temperatury otoczenia: 18–26°C.  
 
 

 
 Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez okres nie dłuższy niż 7 dni. 
 

Przeciwwskazania: 
Terapia ta nie może być prowadzona, gdy przeciwwskazane jest użycie metody ciągłego dodatniego 
ciśnienia w drogach oddechowych (CPAP). 
 
Ostrzeżenia: 
• Pacjenta należy nieustannie monitorować w odpowiedni sposób. Jeśli pacjent nie będzie 

monitorowany, leczenie może być nieskuteczne, może dojść do odniesienia przez pacjenta 
poważnych obrażeń ciała lub do zgonu pacjenta. 

• Zawsze upewniaj się, że wypustki są poprawnie umieszczone w nozdrzach. W przeciwnym 
wypadku może dojść do hipoksji lub do uszkodzenia przegrody nosowej. 

• Nie wolno umieszczać podkładek Wigglepads na popękanej lub uszkodzonej skórze ani na 
oczach lub uszach pacjenta. 

• Rury zawierają stal nierdzewną. Nie stosować w środowisku rezonansu magnetycznego. 
• Rury stwarzają potencjalne ryzyko uduszenia. 
• Nie stosować, jeśli opakowanie nie jest szczelnie zamknięte. 
• MR850: Urządzenie to musi być stosowane wraz z ciśnieniową zastawką nadmiarową, dostarczoną 

w zestawie rur RT330 Optiflow. Niestosowanie tego urządzenia zabezpieczającego może być 
powodem podawania pacjentowi gazów pod niekontrolowanym ciśnieniem. 

• Nie wolno rozciągać ani zgniatać rury. 
• Tego produktu nie wolno namaczać, myć, sterylizować ani używać ponownie. Unikaj kontaktu 

z substancjami chemicznymi, środkami czyszczącymi lub środkami do dezynfekcji rąk. 
• Ponowne użycie może doprowadzić do przeniesienia czynników zakaźnych, przerwy 

w leczeniu, poważnej utraty zdrowia lub śmierci. 
• Stosowanie niezatwierdzonego wyposażenia dodatkowego może pogorszyć wydajność oraz 

bezpieczeństwo. 
• Nie wolno stosować w pobliżu otwartego ognia.  
• Regularnie kontroluj skropliny. W razie potrzeby wylewaj je.  

Croatian  
Nosna kanila 
 
 
 
1. Postavljanje kanile 
2. Uklanjanje kanile 
3. Zamjena naljepnica za  

pričvršćivanje WigglepadsTM 

Postavljanje kanile: 
• Odaberite odgovarajuću veličinu. Težinu pacijenta koristite samo kao smjernicu. Nosni nastavci 

ne bi smjeli ispuniti nosnice, a oko svakog nastavka trebala bi se vidjeti jasna praznina. 
• Provjerite je li koža suha/pripremljena.  
• Priključite sustav na izvor plina. Postavite ruku blizu nosnih nastvaka da biste provjerili izlazi li 

plin kroz njih. 
• Skinite prve jezičce sa stražnje strane naljepnica za pričvršćivanje Wigglepad bez dodirivanja 

ljepljive površine. 
• Postavite nosne nastavke kanile u nosnice tako da most kanile leži neposredno ispod septuma. 

Zalijepite Wigglepads na obraze. 
• Skinite druge jezičce sa stražnje strane naljepnice i zalijepite Wigglepads na obraze. 
Provjere tijekom postupka: 
• Provjerite stanje septuma. Pripazite da kanila ne pritišće septum. Između kanile i septuma mora 

se vidjeti mala praznina. Provjerite položaj nastavaka u nosnicama. Po potrebi kanilu pomaknite 
po naljepnicama za pričvršćivanje Wigglepads.  

• Provjerite je li kanila dobro pričvršćena za lice. Zamijenite Wigglepads po potrebi.  
• Pripazite da cijevi ne pritišću uši ni lice.  
• Pripazite da nema sekreta koji bi mogao uzrokovati začepljenje nastavaka u nosnicama.  
• Provjerite jesu li svi dijelovi tijekom upotrebe dobro pričvršćeni. Provjerite je li kanila neoštećena 

i održava li se protok. Pod prevelikim opterećenjem kanila se može odvojiti da se opterećenje 
ne bi prenijelo na pacijenta.  

Specifikacije sustava: 
• Ovlaživač MR850 s kompletom cijevi za dovod i komorom RT330, Ovlaživač MR850 

u invazivnom načinu rada 
ILI 
Ovlaživač AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 s kompletom cijevi i komorom 900PT531  

• Raspon temperature okoline: 18 – 26 oC.  
 
 

 
 Proizvod se smije koristiti najviše 7 dana. 
 

Kontraindikacije: 
Terapija se ne smije primjenjivati u slučajevima u kojima je kontraindiciran neprekidan pozitivni zračni 
pritisak.  
Upozorenja: 
• Pacijenta je cijelo vrijeme potrebno nadzirati na odgovarajući način. Ako ga se ne nadzire, može 

doći do prekida terapije, ozbiljnih ozljeda ili smrti. 
• Pripazite da su nastavci uvijek dobro postavljeni u nosnicama. Ako nisu, može doći do hipoksije 

ili oštećenja septuma. 
• Ne lijepite Wigglepads na ispucalu ili oštećenu kožu ni na pacijentove oči ili uši. 
• Cijevi sadrže nehrđajući čelik. Proizvod nemojte koristiti u okruženju s magnetskom 

rezonancijom. 
• Cijevi mogu predstavljati rizik od gušenja. 
• Ne koristite ako je pakiranje otvoreno. 
• MR850: Uređaj se mora koristiti s ventilom za otpuštanje tlaka koji se isporučuje s kompletom 

cijevi RT330 Optiflow. Ako ne koristite taj sigurnosni komplet, na pacijenta se može primijeniti 
neograničeni tlak. 

• Nemojte rastezati ni gnječiti cijev. 
• Proizvod nemojte namakati, prati, sterilizirati ni ponovno koristiti. Izbjegavajte dodir 

s kemikalijama, sredstvima za čišćenje i sredstvima za dezinfekciju ruku. 
• Ponovno bi korištenje moglo uzrokovati prijenos zaraznih tvari, prekid terapije, ozbiljne ozljede 

ili smrt. 
• Korištenje pribora koji nije odobren može negativno utjecati na mogućnosti ili ugroziti sigurnost. 
• Proizvod nemojte koristiti u blizini otvorenog plamena. 
• Redovito provjeravajte ima li kondenzata. Iscijedite prema potrebi. 
 

 

Arabic                     
 القنیة الأنفیة 

 
 

 تركیب القنیة .1
 إزالة القنیة  .2
   استبدال وسادات منع  .3

 TMWigglepads الحركة

 لتركیب القنیة:
حدد الحجم المناسب. یسُتخدم وزن المریض كوسیلة إرشادیة فقط. یجب ألا تشغل الأجسام المخروطیة فتحتي الأنف ویجب   •

 أنف. ل كل فتحةأن تكون ھناك فجوة مرئیة ظاھرة حو
 تأكد من أن الجلد جاف/ مجھّز.   •
 وصّل الجھاز بمصدر غاز. ضع یدك قرب الأجسام المخروطیة الأنفیة لضمان وجود تدفق للھواء یخرج عبر   •

 الأجسام المخروطیة. 
 ة. قم بإزالة غطاء اللاصقة الأولى الموجود في الجانب الخلفي من وسادة منع الحركة من دون لمس المادة اللاصق •
طع المخروطیة للقنیة في الجزء العلوي من فتحتي الأنف بحیث یستقر جسر القنیة أسفل الحاجز الأنفي مباشرة. قم  ضع الق •

 بلصق وسادات منع الحركة على الخدین. 
 قم بإزالة غطاء اللاصقة الثانیة الموجود في الجانب الخلفي ثم قم بلصق وسادات منع الحركة على الخدین.  •

 تلك العملیة: في أثناء فحوصات تجُرى
تحقق من سلامة الحاجز الأنفي. تأكد من أن القنیة لا تشكل ضغطًا على الحاجز الأنفي. یجب أن تكون ھناك فجوة بسیطة   •

مرئیة بین القنیة والحاجز الأنفي. تحقق من وضع الأجسام المخروطیة في فتحتي الأنف. أعد ضبط وضع القنیة على  
 لاقتضاء.  وسادات منع الحركة عند ا

 عند الاقتضاء.    تحقق من أن تظل القنیة ثابتة على الوجھ. استبدل وسادات منع الحركة •
 تأكد من أن الأنبوب لا یشكل ضغطًا شدیدًا على الأذنین والوجھ.   •
 تأكد من عدم وجود إفرازات قد تتسبب في انسداد الأجسام المخروطیة الموجودة بفتحتي الأنف.   •
ت في أثناء الاستخدام. تحقق من أن القنیة غیر تالفة ومن أن مسار التدفق لا یعوقھ شيء.  یع الوصلاتأكد من إحكام ربط جم •

 في ظل ظروف الحمل الزائد، قد تتوقف القنیة عن العمل لمنع انتقال الضغط إلى المریض.  
 مواصفات النظام:

  ھاز ترطیب من نوع ج. RT330 مزود بطقم أدوات من أنبوب توصیل وغرفة من نوع MR850 جھاز ترطیب من نوع •
MR850  .في وضع البضع 

 أو 
 . 900PT531  مزود بطقم أدوات من أنبوب توصیل وغرفة من نوع   AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2  جھاز ترطیب من نوع 

 . درجة مئویة 26 – 18: نطاق درجة الحرارة المحیطة •
 

 
 
 .  أیام 7 تم تصمیم ھذا المنتج للاستخدام لمدة أقصاھا  

 

 ستعمال: موانع الا
 ).  CPAP( یجب ألا یسُتخدم ھذا العلاج إذا كان ضغط المسالك الھوائیة الإیجابي المستمر أحد موانع الاستعمال

 تحذیرات:
یجب إجراء متابعة ملائمة للمریض في جمیع الأوقات. قد یؤدي عدم متابعة المریض إلى فقدان العلاج أو حدوث إصابة   •

 خطیرة أو الوفاة. 
ام المخروطیة موضوعة بشكل مناسب في فتحتي الأنف. قد یؤدي عدم إجراء ذلك إلى التعرض إلى  أن الأجس تأكد دائمًا من •

 نقص التأكسج أو تضرر الحاجز الأنفي. 
 لا تضع وسادات منع الحركة على الجلد التالف أو المتشقق أو على عیني المریض أو أذنیھ. •
 دام في بیئة التصویر بالرنین المغناطیسي. ظر الاستختحتوي الأنابیب على أجزاء من الإستانلس ستیل. یح •
 تشكل الأنابیب خطر اختناق محتمل.  •
 لا یسُتخدم المنتج إذا كانت العبوة غیر محكمة الغلق.  •
• MR850 :یجب استخدام ھذا الجھاز مع صمام تنفیس الضغط المرفق بطقم أنابیب RT330 Optiflow . قد یتسبب عدم  

 لمریض بضغط غیر محدود. ي إمداد ا استخدام جھاز السلامة ھذا ف
 یحظر خدش الأنبوب أو سحقھ. •
 یحظر نقع ھذا المنتج أو غسلھ أو تعقیمھ أو إعادة استخدامھ. تجنب ملامستھ للمواد الكیمیائیة أو المنظفات أو مُطھرات الید.  •
 قد ینتج عن إعادة الاستخدام نقل مواد مُعدیة أو توقف العلاج أو ضرر بالغ أو الوفاة.  •
 تخدام ملحق غیر معتمد إلى إضعاف الأداء أو الإخلال بالسلامة.یؤدي اس دق •
 لا یسُتخدم قرب لھب مكشوف. •
 تحقق بانتظام من حدوث التكثف. قم بالتصریف عند الاقتضاء.  •

 

 

Maximalt patientflöde (l/min) 
Storlek MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematur 8 - 
OPT314 Neonatal 8 - 
OPT316 Spädbarn 20 20 
OPT318 Barn 25 25 

 

Μέγιστη ροή ασθενούς (L/min) 
Μέγεθος MR850 AIRVO 2 

OPT312 Πρόωρων 8 - 
OPT314 Νεογνών 8 - 
OPT316 Νηπιακός 20 20 
OPT318 Παιδιατρικός 25 25 

 

Maksimum Hasta Akışı (L/dk) 
Boyut MR850 IRVO 2 

OPT312 Prematüre 8 - 
OPT314 Yenidoğan 8 - 
OPT316 Çocuk 20 20 
OPT318 Pediyatrik 25 25 

 

最大患者流量 (L/min) 
サイズ MR850 AIRVO 2 

OPT312 早産児 8 - 
OPT314 新生児 8 - 
OPT316 幼児 20 20 
OPT318 小児 25 25 

 

患者最大流量（升/分钟） 
型号 MR850 AIRVO 2 

OPT312 早产儿 8 - 
OPT314 新生儿 8 - 
OPT316 婴儿 20 20 
OPT318 小儿 25 25 

 

Максимальная скорость потока, л/мин 
Размер MR850 AIRVO 2 

OPT312 Для недоношенных 8 - 
OPT314 Для новорожденных 8 - 
OPT316 Для грудных детей 20 20 
OPT318 Для детей старше 

грудного возраста 
25 25 

 

Maksymalny przepływ dla pacjenta (L/min) 
Rozmiar MR850 AIRVO 2 

OPT312 Dla wcześniaków 8 - 
OPT314 Dla noworodków 8 - 
OPT316 Dla małych dzieci 20 20 
OPT318 Dla dzieci 25 25 

 

Maksimalni protok u pacijenta (L/min) 
Veličina MR850 AIRVO 2 

OPT312 Nedonoščad 8 - 
OPT314 Novorođenčad 8 - 
OPT316 Dojenčad 20 20 
OPT318 Djeca 25 25 
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أو  ) PVC( ورید متعدد الفاینیلكلھذا المنتج غیر مصنوع باستخدام لاتكس المطاط الطبیعي ولا یحتوي على ال
  "). BBP"  بیوتیل الفثالات بنزیل"، DBP"  ي البوتیلائفثالات ثن"، DEHP"  ثنائي إثیل ھكسیل الفثالات(الفثالات 

 الحد الأقصى للتدفق الخاص بالمریض (لتر/ دقیقة)
 MR850 AIRVO 2 م الحج

OPT312 8 خدیج - 
OPT314  8 حدیث الولادة - 
OPT316 20 20 رضیع 
OPT318  25 25 الأطفال 

 

本製品は、天然ゴムラテックス、PVC またはフタラート (DEHP、DBP、BBP) を含ん
でいません。  

本产品不含天然胶乳、聚氯乙烯或邻苯二甲酸盐（DEHP、DBP、BBP）。  

Το προϊόν αυτό δεν περιέχει φυσικό καουτσούκ, λάτεξ, PVC ή φθαλικές ενώσεις 
(DEHP, DBP, BBP).  

Bu ürün doğal kauçuk Lateks, PVC veya Ftalatlar (DEHP, DBP, BBP) içermez.  Denna produkt innehåller inte naturgummilatex, PVC eller ftalater  
(DEHP, DBP och BBP).  

В данном изделии не содержится натурального каучукового латекса, ПВХ и 
фталатов (DEHP, DBP, BBP).  

Ten produkt nie zawiera naturalnej gumy lateksowej, polichlorku winylu (PVC) ani ftalanów — 
ftalanu di(2 etyloheksylu) (DEHP), ftalanu dibutylu (DBP), ftalanu benzylo butylu (BBP).  

Proizvod nije proizveden od prirodnog lateksa i ne sadrži PVC odnosno ftalate (DEHP, 
DBP, BBP).  



Hebrew 
 צינורית אף 

 
 

 הצינוריתהנח את  .1
 הצינורית הסר את  .2
 ™Wigglepads-החלף את ה .3

 :הצינוריתלהנחת  
יש להשתמש במשקל המטופל כהנחיה בלבד. שיני המזלג האפי לא ימלאו את  המתאים.  בחר את הגודל •

 . אחת מהןהנחיריים, ומרווח ברור אמור להיראות סביב כל 
 ודא שהעור יבש/מוכן.   •
 החוצה.מהן חבר את המערכת למקור הגז. הנח יד קרוב לשיני המזלג האפי כדי לוודא שאוויר זורם  •
 הראשונה בלי לגעת בדבק.  Wigglepad-השל  לשוניות המגן הסר את  •
הכנס את שיני המזלג האפי של הצינורית עמוק לתוך הנחיריים, כך שגשר הצינורית יונח ממש מתחת למחיצת   •

 ללחיים.  Wigglepads-האף. הצמד את ה
 ללחיים.  Wigglepads-השנייה, והצמד את ה Wigglepad-של ה לשוניות המגן הסר את  •

 בדיקות במהלך הפעולה: 
אינה מפעילה לחץ על מחיצת האף. מרווח קטן אמור   שהצינוריתשלמות מחיצת האף של המטופל. ודא בדוק את  •

להיראות בין הצינורית למחיצת האף. בדוק את מיקום שיני המזלג האפי בתוך הנחיריים. במידת הצורך, מקם  
 .  Wigglepads-מחדש את הצינורית על ה

 .  Wigglepads-ת הצורך, החלף את ה. במידניםעל הפ ודא שהצינורית מקובעת היטב  •
 ודא שהצינור אינו מפעיל לחץ מוגזם על האוזניים ועל הפנים.   •
 ודא העדר הפרשות, העלולות לגרום לחסימה של שיני המזלג האפי בתוך הנחיריים.   •
הצינורית  אינה פגומה, ושנתיב הזרימה נשמר. שהצינורית ודא שכל החיבורים מהודקים במהלך השימוש. ודא  •

 עלולה להתנתק במקרה של עומס מוגזם כדי למנוע העברת כוחות למטופל.  
 מפרט המערכת: 

 במצב פולשני.  MR850. מכשיר אדים RT330עם ערכת צינור אספקה ומכל  MR850מכשיר אדים  •
 או

 .  900PT531עם ערכת צינור ומכל  AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2מכשיר אדים 
 צלזיוס.  מע' 26עד  18טווח טמפרטורה סביבתית:  •
 

 
 
 ימים לכל היותר.  7מוצר זה נועד לשימוש במשך  

 

 נגד: -התוויות
 ).  CPAPנגד ללחץ חיובי רציף בדרכי הנשימה (-אין להשתמש בטיפול זה כשקיימת התוויית

 אזהרות:
ול,  חובה להקפיד בכל עת על ניטור הולם של המטופל. העדר ניטור של המטופל עלול לגרום להפסקת הטיפ •

 ה רצינית או למוות. לפגיע
הקפדה על הנחיה זו עלולה לגרום להיפוקסיה, או  -ודא ששיני המזלג האפי ממוקמים היטב בתוך הנחיריים. אי •

 להסב נזק למחיצת האף. 
 . לעור פצוע או פגוע, לעיני המטופל או לאוזניו Wigglepads-אל תצמיד את ה •
 ית. הודה מגנטחלד. אל תשתמש בסביבת ת-הצינור מכיל פלדת אל •
 הצינור עלול להוות סכנת חנק.  •
 אל תשתמש אם האריזה אינה אטומה.  •
• MR850 המסופק עם ערכת הצינור  לחץ : חובה להשתמש במכשיר זה יחד עם שסתום שחרורOptiflow RT330  .

 העדר שימוש בהתקן בטיחות זה עלול לאפשר אספקה של לחץ בלתי מוגבל למטופל. 
 עך אותו. אל תמתח את הצינור ואל תמ •
אין להשרות מוצר זה, לשוטפו, לעקרו או להשתמש בו שוב. הימנע ממגע עם כימיקלים, עם תכשירי ניקוי או עם   •

 חומרי חיטוי לידיים.
 שימוש חוזר עלול לגרום להעברת מזהמים, להפרעה לטיפול, לנזק חמור או למוות.  •
 שימוש באביזרים שלא אושרו עלול לפגוע בביצועים או בבטיחות.  •
 ליד להבה גלויה.אל תשתמש  •
 בדוק בקביעות הצטברות עיבוי. נקז לפי הצורך. •

 
 

Czech  
Nosní kanyla 
 
 
1. Zavedení kanyly 
2. Odebrání kanylu 
3. Nahrazení WigglepadsTM 

Zavedení kanyly: 
• Zvolte odpovídající velikost. Hmotnost pacienta slouží pouze jako orientační údaj. Hroty by 

neměly vyplnit nosní dírky a kolem každého hrotu by měla být zřetelně viditelná mezera. 
• Zajistěte, aby pokožka byla suchá/připravená. 
• Připojte systém ke zdroji plynu. Přiblížením ruky k nosním vidlicím ověřte, že z nich vychází 

plyn. 
• Odstraňte ochrannou vrstvu první Wigglepad, aniž byste se dotkli lepidla. 
• Zasuňte hroty kanyly hluboko do nosních dírek tak, aby můstek kanyly byl těsně pod nosní 

přepážkou. Přilepte Wigglepady k tvářím. 
• Odstraňte druhou ochrannou vrstvu a přilepte Wigglepady k tvářím. 
Kontroly během provozu: 
• Kontrolujte neporušenost septa pacienta. Ujistěte se, že kanyla nevyvíjí na nosní přepážku tlak. 

Mezi kanylou a nosní přepážkou by měla být viditelná malá mezera. Zkontrolujte umístění hrotů 
v nosních dírkách. Podle potřeby změňte polohu kanyly na Wigglepadech.  

• Ujistěte se, že kanyla na obličeji dobře sedí. Pokud je potřeba, vyměňte Wigglepady. 
• Ujistěte se, že hadice nevyvíjejí nadměrný tlak na uši a obličej. 
• Ujistěte se, že v nosních dírkách nejsou žádné sekrety, které by mohly způsobit přilepení hrotů. 
• Ujistěte se, že všechna spojení jsou během používání pevně zajištěná. Zkontrolujte, zda kanyla 

není poškozená a zda není zablokována průtoková cesta. Při nadměrné zátěži se kanyla může 
odpojit, aby se síly, které na ni působí, nepřenesly na pacienta.  

Technické údaje: 
• Zvlhčovač MR850 se soupravou přívodních hadic a komory RT330. Zvlhčovač MR850 

v invazivním režimu. 
NEBO 
Zvlhčovač AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 se soupravou přívodních hadic a komory 900PT531. 

• Rozmezí teploty okolí: 18–26 oC. 
 
 

 
 Tento výrobek je určen k používání po dobu maximálně 7 dnů. 
 

Kontraindikace: 
Tuto terapii nelze použít v případech, ve kterých je kontraindikováno použití trvalého pozitivního tlaku 
v dýchacích cestách (CPAP). 
Varování: 
• Vždy je nutné zajistit vhodné monitorování pacienta. Zanedbání správného monitorování 

pacienta může vést ke ztrátě účinnosti terapie, vážné újmě na zdraví nebo úmrtí. 
• Vždy dbejte na to, aby byly hroty v nosních dírkách správně umístěny. Jinak by mohlo dojít k 

hypoxii nebo poškození nosní přepážky. 
• Nedávejte Wigglepady na popraskanou nebo poškozenou pokožku, oči ani uši pacienta. 
• Hadice obsahuje nerezovou ocel. Nepoužívejte v prostředí s magnetickou rezonancí. 
• Hadice mohou způsobit zadušení. 
• Nepoužívejte, jestliže obal není neporušený. 
• MR850: Toto zařízení se musí používat s pojišťovacím ventilem dodávaným v soupravě hadic 

RT330 Optiflow. Nepoužití tohoto bezpečnostního zařízení může vést k přivedení nadměrného 
tlaku k pacientovi. 

• Trubici nenatahujte ani nezalamujte. 
• Tento produkt nenamáčejte, nemyjte, nesterilizujte ani nepoužívejte opakovaně. Zamezte 

kontaktu s chemikáliemi, čisticími prostředky nebo dezinfekčními prostředky na ruce. 
• Opakované použití může vést k přenosu infekčních látek, přerušení léčby, vážné újmě na zdraví 

nebo úmrtí. 
• Používání neschváleného příslušenství by mohlo snížit funkčnost a bezpečnost zařízení. 
• Nepoužívejte v blízkosti otevřeného ohně. 
• Pravidelně kontrolujte tvorbu kondenzátu. Podle potřeby jej odvádějte.  

 

Indonesian  
Kanula Nasal 
 
 
1. Memasang Kanula 
2. Melepaskan Kanula 
3. Mengganti WigglepadsTM 

Cara Memasang Kanula: 
• Pilih ukuran yang sesuai. Berat pasien digunakan hanya sebagai pedoman. Ujung kanula tidak 

boleh memenuhi lubang hidung dan harus terlihat jelas adanya celah yang di sekeliling kedua ujung. 
• Pastikan kulit dalam keadaan kering/siap. 
• Sambungkan sistem ke sumber gas. Pasang tangan di dekat ujung nasal untuk memastikan 

adanya aliran udara yang keluar melalui ujung. 
• Lepaskan lapisan pengaman pertama Wigglepads tanpa menyentuh perekatnya. 
• Tempatkan ujung kanula di bagian atas lubang hidung sehingga jembatan kanula berada tepat 

di bawah septum. Rekatkan Wigglepads ke pipi. 
• Lepaskan lapisan pengaman kedua Wigglepads dan rekatkan ke pipi. 
Periksa Selama Operasi: 
• Periksa keutuhan septum pasien. Pastikan bahwa kanula tidak menekan septum. Harus tampak 

adanya sedikit celah antara kanula dan septum. Periksa penempatan ujung di dalam lubang 
hidung. Jika perlu ubah posisi kanula pada Wigglepads.  

• Periksa bahwa kanula terpasang dengan baik di wajah. Jika perlu ganti Wigglepads. 
• Pastikan bahwa slang tidak memberi tekanan berlebihan pada telinga dan wajah. 
• Pastikan bahwa tidak ada sekresi yang dapat menyebabkan ujung kanula menyumbat lubang 

hidung. 
• Pastikan bahwa semua sambungan erat selama penggunaan. Periksa bahwa kanula tidak 

rusak dan bahwa jalur aliran aman. Pada beban berlebih, kanula bisa terlepas untuk mencegah 
gaya diteruskan ke pasien.  

Spesifikasi Sistem: 
• Humidifier MR850 dengan kit selang penyalur dan wadah RT330. Humidifier MR850 dalam 

mode invasif. 
ATAU 
Humidifier AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 dengan kit selang dan wadah 900PT531. 

• Rentang Suhu Ruang: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Produk ini dimaksudkan untuk digunakan selama maksimal 7 hari. 
 

Kontraindikasi: 
Terapi ini tidak boleh digunakan jika ada kontraindikasi tekanan saluran udara positif berkelanjutan 
(CPAP). 
Peringatan: 
• Pasien harus selalu dipantau dengan benar setiap saat. Kelalaian dalam pemantauan pasien 

dapat berakibat kegagalan terapi, cedera serius, atau kematian. 
• Pastikan selalu bahwa ujung kanula terpasang dengan baik di lubang hidung. Jika tidak, 

hipoksia atau kerusakan septum dapat terjadi. 
• Jangan menempatkan Wigglepads pada kulit yang luka atau terbuka, pada mata, atau telinga pasien. 
• Slang mengandung baja tahan karat. Jangan digunakan di lingkungan Resonansi Magnetik. 
• Slang membawa risiko bahaya tercekik. 
• Jangan gunakan jika kemasan tidak tersegel. 
• MR850: Perangkat ini harus digunakan dengan katup pelepas tekanan yang diberikan bersama 

Kit Slang Optiflow RT330. Kegagalan untuk menggunakan perangkat pengaman ini dapat 
menyebabkan tekanan tak terbatas diberikan kepada pasien. 

• JANGAN menarik atau meremas slang. 
• Jangan merendam, mencuci, mensterilkan, atau memakai ulang produk ini. Hindari kontak 

dengan bahan kimia, bahan pembersih, atau cairan pembersih tangan. 
• Pemakaian ulang dapat menyebabkan penyebaran zat menular, gangguan pengobatan, 

bahaya serius, atau kematian. 
• Penggunaan aksesori yang tidak disetujui dapat mengganggu kinerja atau membahayakan 

keselamatan. 
• Jangan gunakan di dekat nyala api terbuka. 
• Periksa keberadaan embun secara berkala. Keringkan bila perlu.  

Romanian  
Canulă nazală 
 
 
4. Aplicarea canulei 
5. Îndepărtarea canulei 
6. Înlocuirea WigglepadsTM 

Pentru a aplica canula: 
• Selectați mărimea corespunzătoare. Greutatea pacientului trebuie utilizată doar în scop 

orientativ. Vârfurile canulei nu trebuie să obtureze nările, iar în jurul fiecărui vârf al canulei 
trebuie să existe un spațiu clar vizibil. 

• Asigurați-vă că pielea este uscată/pregătită. 
• Conectați sistemul la o sursă de gaz. Așezați mâna aproape de vârfurile canulei nazale, pentru 

a vă asigura că prin vârfuri iese un flux de aer. 
• Îndepărtați primele pelicule de protecție de pe Wigglepad, fără a atinge adezivul. 
• Poziționați vârfurile canulei sus în nări, astfel încât puntea canulei să fie rezemată imediat sub 

sept. Lipiți Wigglepads pe obraji. 
• Îndepărtați peliculele de protecție secundare și lipiți Wigglepads pe obraji. 
Verificări în timpul utilizării: 
• Verificați integritatea septului nazal al pacientului. Asigurați-vă că canula nu aplică presiune pe 

sept. Trebuie să fie vizibil un mic spațiu între canulă și sept. Verificați așezarea vârfurilor în nări. 
Repoziționați canula pe Wigglepads dacă este necesar.  

• Verificați faptul că canula se menține fixată pe față. Înlocuiți Wigglepads, dacă este necesar. 
• Asigurați-vă că tubulatura nu aplică presiune excesivă asupra urechilor și feței. 
• Asigurați-vă că nu există secreții care ar putea cauza obturarea nărilor de către vârfurile canulei. 
• Asigurați-vă că toate conexiunile sunt fixate în timpul utilizării. Verificați faptul că canula nu este 

deteriorată și că traiectoria debitului este menținută. În caz de încărcare excesivă, canula se 
poate deconecta pentru a preveni transferul forțelor către pacient.  

Specificații ale sistemului: 
• Umidificator MR850 cu trusă RT330 de tubulatură de administrare și cameră. Umidificatorul 

MR850 în modul invaziv. 
SAU 
Umidificator AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 cu trusă 900PT531 de tubulatură și cameră. 

• Interval temperatură ambiantă: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit timp de maximum 7 zile. 
 

Contraindicații: 
Această terapie nu trebuie utilizată atunci când presiunea pozitivă continuă în căile respiratorii 
(CPAP) este contraindicată. 
Avertismente: 
• Monitorizarea adecvată a pacienților trebuie utilizată în permanență. Nemonitorizarea 

pacientului poate duce la întreruperea terapiei, vătămări grave sau deces. 
• Asigurați-vă întotdeauna că vârfurile canulei sunt bine poziționate în nări. Nerespectarea 

acestei indicații poate duce la hipoxie sau leziuni septale. 
• Nu aplicați Wigglepads pe piele lezată sau deteriorată, sau pe ochii sau urechile pacientului. 
• Tubulatura conține oțel inoxidabil. A nu se utiliza în mediu de rezonanță magnetică. 
• Tubulatura prezintă un pericol potențial de strangulare. 
• Nu utilizați produsul dacă ambalajul nu este sigilat. 
• MR850: Acest dispozitiv trebuie utilizat împreună cu valva de eliberare a presiunii furnizată cu 

trusa de tubulatură RT330 Optiflow. Neutilizarea acestui dispozitiv de siguranță poate permite 
administrarea unei presiuni nelimitate către pacient. 

• Nu întindeți și nu striviți tubul. 
• Nu înmuiați în apă, nu spălați, nu sterilizați și nu reutilizați acest produs. Evitați contactul cu 

substanțe chimice, agenți de curățare sau dezinfectanți pentru mâini. 
• Reutilizarea poate cauza transmiterea de substanțe infecțioase, întreruperea tratamentului, 

afecțiuni grave sau decesul. 
• Utilizarea unui accesoriu neaprobat poate afecta negativ funcționarea sau poate compromite 

siguranța. 
• A nu se utiliza lângă o flacără deschisă. 
• Verificați periodic dacă se formează condens. Scurgeți după cum este necesar.  

Slovak  
Nosná kanyla 
 
 
1. Zavedenie kanyly 
2. Odstránenie kanyly 
3. Výmena náplastí WigglepadTM 

Zavedenie kanyly: 
• Zvoľte vhodnú veľkosť. Hmotnosť pacienta sa musí používať len ako pomôcka. Nosný konektor 

nesmie vypĺňať nosné dierky a okolo každej časti nosného konektora musí byť viditeľná 
zreteľná medzera. 

• Skontrolujte, či je pokožka suchá a pripravená. 
• Pripojte systém k zdroju plynu. Umiestnite ruku blízko k nosnému konektoru a skontrolujte, či z 

nosného konektora vychádza vzduch. 
• Odstráňte krycie plôšky náplasti Wigglepad bez toho, aby ste sa dotkli lepiacej časti. 
• Umiestnite nosný konektor kanyly hlboko do nosných dierok tak, aby mostík kanyly spočíval 

tesne pod priehradkou. Prilepte náplasti Wigglepad na líca. 
• Odstráňte druhé krycie plôšky a prilepte náplasti Wigglepad na líca. 
Kontroly počas postupu: 
• Skontrolujte neporušenosť priehradky pacienta. Zabezpečte, aby kanyla nevyvíjala tlak na 

priehradku. Medzi kanylou a priehradkou musí byť viditeľná malá medzera. Skontrolujte 
umiestnenie nosného konektora v nosných dierkach. V prípade potreby zmeňte umiestnenie 
kanyly na náplastiach Wigglepad.  

• Skontrolujte, či kanyla zostane pripevnená na tvári. V prípade potreby vymeňte náplasti 
Wigglepad. 

• Dbajte na to, aby trubice nevyvíjali nadmerný tlak na uši a tvár. 
• Skontrolujte, či sa netvoria žiadne výlučky, ktoré by utesnili nosný konektor v nosných dierkach. 
• Ubezpečte sa, že sú všetky pripojenia počas používania pevné. Skontrolujte či je kanyla 

neporušená a či je dráha prúdenia bez prekážok. V prípade nadmerného zaťaženia sa môže 
kanyla odpojiť, aby sa tieto sily neprenášali na pacienta.  

Špecifikácie systému: 
• Zvlhčovač MR850 s prívodnou trubicou RT330 a súpravou komory. Zvlhčovač MR850 v 

invazívnom režime. 
ALEBO 
Zvlhčovač AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 s prívodnou trubicou 900PT531 a súpravou komory. 

• Rozsah teploty okolia: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Tento produkt je určený na maximálne 7-dňové použitie. 
 

Kontraindikácie: 
Táto terapia sa nesmie používať v prípadoch, v ktorých je kontraindikovaný kontinuálny pozitívny tlak 
dýchacích ciest (CPAP). 
Varovania: 
• Vždy je nutné používať vhodné zariadenia na monitorovanie pacienta. Opomenutie monitorovania 

pacienta môže mať za následok stratu terapeutického účinku, vážne zranenie alebo smrť. 
• Vždy sa ubezpečte, že je nosný konektor správne umiestnený v nosných dierkach. V opačnom 

prípade môže dôjsť k hypoxii a poškodeniu priehradky. 
• Náplasti WIgglepad neumiestňujte na zranenú alebo poškodenú pokožku, oči ani uši pacienta. 
• Trubica obsahuje nehrdzavejúcu oceľ. Nepoužívajte v prostredí magnetickej rezonancie. 
• Trubica predstavuje potenciálne nebezpečenstvo uškrtenia. 
• Nepoužívajte, ak je pri dodaní porušený obal. 
• MR850: Toto zariadenie sa musí používať so súpravou pretlakového ventilu dodanou so 

súpravou trubice RT330 Optiflow. V prípade nepoužitia tohto zariadenia môže na pacienta 
pôsobiť neobmedzený tlak. 

• Trubicu nestláčajte ani nenaťahujte. 
• Tento výrobok nenamáčajte, neperte, nesterilizujte ani nepoužívajte opakovane. Zabráňte 

kontaktu s chemickými látkami, čistiacimi prostriedkami a dezinfekčnými prostriedkami na ruky. 
• Opakované použitie môže viesť k prenosu infekčných substancií, prerušeniu liečby, vážnemu 

poškodeniu zdravia či smrti. 
• Použitie s neschváleným príslušenstvom môže zhoršiť výkon zariadenia alebo obmedziť bezpečnosť. 
• Nepoužívajte v blízkosti otvoreného ohňa. 
• Pravidelne kontrolujte kondenzát. V prípade potreby ho vypustite. 

Thai   
สายสวมจมูกสําหรับใหอ้อกซเิจน 
 
 
1. การใสแ่คนนูลา 
2. การถอดแคนนูลา 
3. เปลีย่น WigglepadsTM 

วธิกีารใสแ่คนนูลา: 
• เลอืกขนาดทีเ่หมาะสม ใชน้ํ้าหนักตวัของผูป่้วยเป็นแนวทางการเลอืกขนาดทีเ่หมาะสมเท่านัน้ 

ท่อชว่ยหายใจทางจมูก (prong) ไม่ควรจะมขีนาดเต็มรูจมูก แต่ควรมชีอ่งว่างทีส่ามารถมองเห็นไดร้อบๆ 
ท่อชว่ยหายใจทางจมูกแตล่ะขา้ง 

• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่าผวิหนังแหง้และพรอ้มแลว้ 
• เชือ่มต่อระบบเขา้กับแหล่งจ่ายก๊าซ 

ใชม้อืไปองัทีท่่อชว่ยหายใจทางจมูกเพือ่ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ามอีากาศไหลออกจากท่อชว่ยหายใจทางจมูก 
• ลอกแผ่นปิดแถบกาวดา้นหลัง Wigglepad ออกโดยไม่สัมผสักับแถบกาว 
• จัดตําแหนง่ท่อชว่ยหายใจทางจมูกในรูจมูกใหม้ลีักษณะเชดิขึน้เพือ่ใหส้ันของแคนนูลาวางอยู่ใตผ้นังกลางจ

มูกพอด ีตดิ Wigglepads กับแกม้ 
• ลอกแผ่นปิดแถบกาวดา้นหลังแผน่ทีส่องแลว้ตดิ Wigglepads ลงบนแกม้ 
สิง่ท ีต่อ้งตรวจสอบระหวา่งการใชง้าน: 
• ตรวจสอบความสมบูรณ์ของผนังกลางจมูกของผูป่้วย ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่าแคนนูลา 

ไม่กดลงบนผนังกลางจมูก ควรเห็นชอ่งว่างเล็กนอ้ยระหว่างแคนนูลาและผนังกลางจมูก ตรวจสอบกา 
รวางตําแหนง่ท่อชว่ยหายใจทางจมูกในรูจมูก จัดวางตําแหนง่แคนนูลาใหม่บน Wigglepads หากจําเป็น  

• ตรวจสอบว่าแคนนูลายังยดึอยู่กับบนใบหนา้อย่างม่ันคง เปลีย่น Wigglepads หากจําเป็น 
• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่าท่อไม่เพิม่แรงกดบนหูและใบหนา้มากเกนิไป 
• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่าไม่มสีารคัดหลั่งออกมาซึง่อาจทําใหท่้อชว่ยหายใจทางจมูกในรูจมูกอุดตัน 
• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่าจุดเชือ่มต่อทัง้หมดแนน่สนทิดรีะหว่างการใชง้าน 

ตรวจสอบแคนนลูาว่าไม่มกีารชํารุดเสยีหายและเสน้ทางการไหลของก๊าซยังคงดอียู่ 
ภายใตก้ารทํางานทีม่ากเกนิไป แคนนูลาอาจหลดุออกเพือ่ป้องกันการสง่แรงไปยังตัวผูป่้วย  

ขอ้มูลจําเพาะของระบบ: 
• เครือ่งทําความชืน้รุ่น MR850 ทีม่าพรอ้มกับท่อนําสง่และชดุหมอ้น้ํารุ่น RT330 เครือ่งทําความชืน้รุ่น  

MR850 ในโหมดการทํางานสําหรับผูป่้วยทีใ่สท่่อชว่ยหายใจ 
หรอื 
เครือ่งทําความชืน้รุ่น AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 ทีม่าพรอ้มกบัท่อนําสง่และชดุหมอ้น้ํารุ่น 900PT531 

• ชว่งอุณหภูมแิวดลอ้ม: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 ผลติภัณฑน์ี้มุ่งหมายเพือ่ใชส้ําหรับระยะเวลาสงูสดุ 7 วัน 
 

ขอ้หา้มใช:้ 
หา้มใชอุ้ปกรณน์ี้กับผูป่้วยทีห่า้มใชเ้ครือ่งอัดอากาศแรงดันบวกชนดิต่อเนื่อง (continuous positive airway 
pressure; CPAP) 
คําเตอืน: 
• ตอ้งมกีารใชร้ะบบตรวจตดิตามผูป่้วยทีเ่หมาะสมตลอดเวลา 

การไม่ตรวจตดิตามผูป่้วยอาจสง่ผลใหส้ญูเสยีการบําบัด เกดิการบาดเจ็บรา้ยแรงหรอืเสยีชวีติได ้
• ตรวจสอบใหแ้นใ่จอยู่เสมอว่าท่อชว่ยหายใจทางจมูกอยู่ในตําแหน่งทีเ่หมาะสมในรูจมูก 

หากท่อชว่ยหายใจทางจมูกไม่อยู่ในตําแหน่งทีเ่หมาะสม อาจทําใหเ้กดิภาวะขาดออกซเิจน (hypoxia) 
หรอืการบาดเจ็บต่อผนังกลางจมูก 

• หา้มตดิ Wigglepads ลงบนผวิหนังทีม่บีาดแผล ทีบ่รเิวณตาหรอืหูของผูป่้วย 
• ท่อมชีิน้สว่นทีทํ่าจากสเตนเลสสตลี หา้มใชใ้นสภาพแวดลอ้มทีม่สีนามแม่เหล็กไฟฟ้า (Magnetic Resonance) 
• ท่ออาจกอ่ใหเ้กดิอนัตรายจากการรัดคอจนหายใจไม่ออกได ้
• หา้มใชอุ้ปกรณน์ี้หากพบว่าบรรจุภัณฑไ์ม่ไดปิ้ดผนกึ 
• MR850: ตอ้งใชอุ้ปกรณน์ี้ร่วมกับวาลว์ระบายความดันทีใ่หม้าพรอ้มกับชดุท่อ RT330 Optiflow 

หากไม่ใชอุ้ปกรณน์ริภัยนี้ ระบบสามารถสง่แรงดันทีไ่ม่มขีดีจํากัดไปยังผูป่้วยได ้
• หา้มยดืหรอืบบีท่อ 
• อย่าแชน้ํ่า ลา้ง ฆ่าเชือ้ หรอืนําผลติภัณฑน์ีก้ลับมาใชใ้หม่ หลกีเลีย่งการสัมผัสกับสารเคม ี

สารทําความสะอาด หรอืผลติภัณฑฆ่์าเชือ้สําหรับมอื 
• การนํากลับมาใชใ้หม่อาจทําใหเ้กดิการแพรส่ารตดิเชือ้ การรบกวนการรักษา 

อันตรายรา้ยแรงหรอืการเสยีชวีติได ้
• การใชอุ้ปกรณ์ทีไ่ม่ไดร้ับอนุญาตอาจทําใหป้ระสทิธภิาพในการทํางานลดลงและกอ่ใหเ้กดิอนัตรายได ้
• อย่าใชใ้กลเ้ปลวไฟ 
• ตรวจสอบน้ําทีเ่กดิจากการควบแน่นอย่างสม่ําเสมอ ระบายน้ําออกไดต้ามตอ้งการ  

Urdu  
 کینولا   کا ناک

 
 

 لگائیں  کینولا .1
 ہڻائیں  کینولا .2
3. TMWigglepads ں بدلی 

 لیے:  کے  نےلگا نولایک
  ایک  ہر اور بھریں نہ کو  نتھنوں  کنگورے جائے۔  کیا  استعمال  رہنما   ایک  بطور صرف  وزن  کا   مریض  کریں۔ منتخب  سائز  مناسب •

 رکھیں۔  فاصلہ  والا  دینے دکھائی  پر طور واضح  میں  اطراف  کے  کنگورے
 ہو۔  خشک/تیار  جلد کہ  بنائیں یقینی •
  کنگوروں  ہوا کہ  جاسکے  بنایا یقینی یہ تاکہ رکھیں  قریب سے  کنگوروں  کے  کنا کو   تھ ہا جوڑیں۔  سے ماخذ کے  گیس  کو سسڻم •

 ہے۔  رہی   نکل باہر  سے
 ہڻائیں۔ بغیر چھوئے  کو  مادے   والے چپکنے کے  ڻیبز اعانتی  Wigglepad پہلے •
  گالوں  کو sWigglepad ے۔ رہ  نیچے ڻھیک کے  ہڈی کی   ناک برج کینولا  کہ  رکھیں  اوپر  اتنا  میں  نتھنوں  کو  کنگوروں  کے  کینولا •

 چپکائیں۔  پر
 چپکائیں۔  پر گالوں کو  Wigglepads اور   ہڻائیں کو  ڻٰیبز اعانتی  دوسرے •

 جانچیں:  دوران کے  آپریشن
  اور کینولا  ڈالے۔  نہ دباؤ  پر ہڈی کی   ناک کینولا  کہ بنائیں یقینی  کو  بات اس  کریں۔  جانچ  کی سالمیت  کی   ہڈی کی   ناک کی مریض  •

  اگر  کریں۔  جانچ کی   جگہ کی رکھنے  کو  کنگوروں   میں  نتھنوں چاہیے۔  ہونا  فاصلہ واضح سا  وڑاتھ یاندرم کے  ہڈی کی ناک
   بدلیں۔  پوزیشن کی کینولا  پر Wigglepads  تو ہو ضرورت 

 بدلیں۔  کو Wigglepads تو ہو ضرورت اگر  ہو۔  ہوا  لگا  پر چہرے  پر  طور محفوظ  کینولا  کہ کرلیں  جانچ •
 ہیں۔  رہی  ڈال نہیں اؤ دب اضافی  پر  چہرے  ر او  نوںکا  نلکیاں کہ  بنائیں یقینی •
 دیں۔  کر بند کو   نتھنوں کنگورے  سبب کے  جن  ہوں نہ اخراج  کوئی   ایسے کہ  بنائیں یقینی •
  کا  بہاؤ اور ہو  پہنچا نہ نقصان کو  کینولا  کہ  لیں  جانچ ہوں۔  لگے   پر طور محفوظ  کنیکشنز  تمام دوران کے  استعمال  کہ  بنائیں یقینی •

   ہوں۔  نہ منتقل  پر مریض  قوتیں تاکہ ہے  سکتا ہو منقطع  غیر ینولاک  تحت، کے وڈ ل ضافیا  ۔ رہے  برقرار راستہ
 تفصیلات:  کی  سسڻم

• MR850  مع  ہیومڈیفائر RT330  کٹ۔   چیمبر اور  ڻیوبنگ ڈیلیوری MR850 میں۔   موڈ  جراحتی غیر  ہیومڈیفائر 
 یا
2 ™2/myAIRVO ™AIRVO  900 مع  ہیومڈیفائرPT531 ۔ کٹ  چیمبر اور ڻیوبنگ 

 . C 26 – 18° ائره: د محیطی •
 
 

 
 ہے۔  لیے  کے  کرنے استعمال  تک  دنوں 7 زیاده   سے زیاده   پروڈکٹ یہ 

 

 علامات:   مخالف
  گیا  بتایا علامت مخالف   بطور پی) اے  پی (سی  دباؤ  کا راستے  کے  ہوا  مثبت  مسلسل  جہاں چاہیے جانا  کیا  نہیں استعمال  جگہ  اس   معالجہ یہ
 ہو۔

 انتباہات: 
  یا ضرر  سنگین کمی، میں  معالجہ   میں نتیجے کے  کرنے  نہ نگرانی کی   مریض ہے۔  ی ضرور  نگرانی مناسب   کی ریض م  وقت ہمہ •

 ہے۔  سکتی  ہو  موت
  ہائیپوکسیا سبب کے  ناکامی  میں  کرنے   ایسا  ہوں۔ ہوئے لگے   طرح اچھی  میں  نتھنوں کنگورے  کہ  بنائیں یقینی کو  بات اس  ہمیشہ •

 ہے۔  سکتا ہنچپ نقصان  کو  یہڈ  کی ناک  یا پہنچنا) نہ آکسیجن تک حصے  کے (جسم
• Wigglepads لگائیں۔   نہ پر کانوں  یا  آنکھوں  کی مریض  پر، جلد خراب  یا پھڻی کڻی کو 
 کریں۔  نہ  استعمال میں  ماحول کے  ریزونینس  مقناطیسی   ہے۔ ہوتا  اسڻیل لیس   اسڻین میں  نلکیوں •
 ہے۔  ہوتا امکان   کا خطرے  کے  لگنے   پھنده سے  نلکیوں •
 کریں۔  نہ  استعمال  تو ہو نہ بند ہر م پیکیج  اگر •
• MR850:  جو چاہیے جانا کیا ساتھ  کے   والو ریلیف  پریشر استعمال  کا   ڈیوائس  اس Optiflow RT330 ساتھ  کے   کٹ  ڻیوبنگ  

 ہے۔  سکتا پڑ دباؤ لامحدود  پر  مریض   میں  صورت  کی   ناکامی میں  کرنے استعمال  کا   ڈیوائس  حفاظتی اس   ہے۔ جاتا کیا  فراہم
 کچلیں۔  ہی  نہ ینچیںکھ  تو نہ کو  نلکی  •
  کے  صفائی  اجزاء، کیمیائی   کریں۔ استعمال  دوباره  ہی نہ یا کریں پاک  سے  جراثیم نہ دھوئیں، ہی نہ بھگوئیں، تو  نہ کو  پروڈکٹ اس  •

 بچائیں۔  سے رابطے کے  (سینیڻائزر)  صفا ہاتھ  یا ایجنڻس،
 ہے۔  ہوسکتی واقع موت   یا نقصان  سنگین ٹ،کاو ر  میں  علاج  ترسیل، کی مادوں   متعددی میں  نتیجے کے  استعمال  دوباره  •
 ہے۔  سکتا  پہنچ نقصان  کو  تحفظ یا ہے سکتی ہو کمی  میں  کارکردگی   سے استعمال کے لوازمات  شده  منظور  غیر •
 کریں۔  نہ استعمال  قریب  کے   آگ  کھلی •
   بہادیں۔ اسے  ضرورت  حسب رہیں۔  کرتے   چیک کو  مادوں   تکثیفی سے پابندی •

 

Vietnamese  
Canun mũi 
 
 
1. Gắn canun 
2. Tháo canun 
3. Thay WigglepadsTM 

Để gắn canun: 
• Chọn kích thước phù hợp. Cân nặng của bệnh nhân chỉ được sử dụng làm hướng dẫn. Các 

ngạnh không nên lấp đầy lỗ mũi ngoài và phải nhìn thấy được một khoảng trống rõ ràng xung 
quanh mỗi ngạnh. 

• Đảm bảo da khô/sẵn sàng. 
• Kết nối hệ thống với nguồn khí. Đặt tay gần với các ngạnh mũi để đảm bảo rằng có luồng 

không khí thoát ra khỏi các ngạnh. 
• Gỡ các vạt lót Wigglepads đầu tiên mà không chạm vào phần keo dính. 
• Đặt ngạnh canun từ dưới lên vào các lỗ mũi ngoài sao cho cầu canun nằm ngay bên dưới vách 

ngăn mũi. Dán Wigglepads vào má. 
• Gỡ các vạt lót thứ hai và dán Wigglepads lên má. 
Kiểm tra trong quá trình hoạt động: 
• Kiểm tra tính nguyên vẹn của vách ngăn mũi của bệnh nhân. Đảm bảo canun không đặt áp lực 

lên vách ngăn mũi. Phải thấy được một khoảng trống nhỏ giữa canun và vách ngăn mũi. Kiểm 
tra vị trí của ngạnh trong lỗ mũi ngoài. Chỉnh lại vị trí canun trên Wigglepads nếu cần.  

• Kiểm tra canun vẫn cố định chắc chắn trên mặt. Thay Wigglepads nếu cần. 
• Đảm bảo rằng ống dẫn không đặt áp lực quá lớn lên tai và mặt. 
• Đảm bảo rằng không có chất tiết nào có thể khiến ngạnh bịt kín các lỗ mũi ngoài. 
• Đảm bảo rằng tất cả các chỗ kết nối đều chắc chắn trong quá trình sử dụng. Kiểm tra canun 

không bị hư hại và đường dẫn dòng được duy trì. Khi chịu tải quá mức, canun có thể ngắt kết 
nối để ngăn ngừa các lực được truyền cho bệnh nhân.  

Đặc điểm kỹ thuật của hệ thống: 
• Máy tạo độ ẩm MR850 với bộ ống dẫn và ngăn chứa nước RT330. Máy tạo độ ẩm MR850 ở 

chế độ xâm lấn. 
HOẶC 
Máy tạo độ ẩm AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 với bộ ống dẫn và ngăn chứa nước 900PT531. 

• Phạm vi nhiệt độ bao quanh: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Sản phẩm này được thiết kế để sử dụng trong thời gian tối đa là 7 ngày. 
 

Chống chỉ định: 
Không được sử dụng liệu pháp này khi áp lực đường thở dương liên tục (CPAP) bị chống chỉ định. 
Cảnh báo: 
• Phải luôn theo dõi bệnh nhân một cách thích hợp. Việc không theo dõi bệnh nhân có thể dẫn 

đến không thể điều trị, thương tổn nghiêm trọng hoặc tử vong. 
• Luôn đảm bảo các ngạnh được đặt ở vị trí phù hợp trong lỗ mũi ngoài. Không làm như vậy có 

thể dẫn đến thiếu oxy hoặc tổn thương vách ngăn mũi. 
• Không đặt Wigglepads trên vùng da bị nứt nẻ hoặc bị tổn thương, mắt hoặc tai của bệnh nhân. 
• Ống dẫn có chứa thép không gỉ. Không sử dụng trong môi trường Cộng hưởng từ. 
• Ống dẫn có tiềm ẩn nguy cơ bị bóp nghẹt. 
• Không sử dụng sản phẩm nếu bao bì không được niêm phong. 
• MR850: Thiết bị này phải được sử dụng với van giảm áp được cung cấp kèm theo Bộ ống dẫn 

Optiflow RT330. Việc không sử dụng thiết bị an toàn này có thể cho phép áp lực không giới hạn 
được truyền cho bệnh nhân. 

• Không kéo căng hoặc đè bẹp ống. 
• Không ngâm, rửa, tiệt trùng hoặc tái sử dụng sản phẩm này. Tránh tiếp xúc với hóa chất, chất 

tẩy rửa, hoặc chất khử trùng tay. 
• Việc sử dụng lại có thể dẫn đến lây truyền các chất lây nhiễm, gián đoạn điều trị, gây tổn 

thương nghiêm trọng hoặc tử vong. 
• Sử dụng phụ kiện không được phê duyệt có thể làm giảm hiệu suất hoặc ảnh hưởng đến độ an toàn. 
• Không sử dụng gần ngọn lửa hở. 
• Kiểm tra nước ngưng tụ thường xuyên. Xả nước khi cần. 

Eesti  
Ninakanüül 
 
 
1. Rakendage kanüül 
2. Eemaldage kanüül 
3. Vahetage WigglepadsTM välja 

Kanüüli paigaldamiseks tehke järgmist 
• Valige sobiv suurus. Patsiendi kehakaalu tuleb kasutada ainult juhisena. Harud ei tohi 

ninasõõrmeid täita ja iga haru ümber peab olema selge tühimik. 
• Veenduge, et nahk oleks kuiv/ettevalmistatud.  
• Ühendage süsteem gaasiallikaga. Asetage käsi ninaharjade lähedale veendumaks, et harudest 

väljub õhuvool. 
• Eemaldage esimesed Wigglepadi tagaküljed ilma liimi puudutamata. 
• Paigutage kanüüli harud nii sügavale sõõrmetesse, et kanüüli sild paikneks otse ninavaheseina all. 

Kleepige Wigglepad põskedele. 
• Eemaldage teised tagaküljed ja kleepige Wigglepadid põskedele. 
Töö ajal tehtavad kontrollid 
• Kontrollige patsiendi ninavaheseina terviklikkust. Veenduge, et kanüül ei suruks ninavaheseinale. 

Kanüüli ja ninavaheseina vahel peaks olema väike vahe. Kontrollige harude paigutust 
ninasõõrmetes. Vajaduse korral paigutage kanüül Wigglepadidel ümber.  

• Veenduge, et kanüül püsiks kindlalt näol. Vajaduse korral asendage Wigglepads.  
• Veenduge, et voolik ei suruks liigset kõrvadele ja näole.  
• Veenduge, et ei oleks eritisi, mille tõttu harud võivad ninasõõrmed blokeerida.  
• Veenduge, et kõik ühendused oleksid kasutamise ajal kindlad. Veenduge, et kanüül oleks 

kahjustamata ja voolutee oleks korras. Liigse koormuse korral võib kanüül lahti tulla, et vältida 
jõudude ülekandumist patsiendile.  

Süsteemi tehnilised andmed 
• MR850 niisuti koos RT330 väljastamisvooliku ja kambrikomplektiga. MR850 niisuti invasiivses 

režiimis. 
VÕI 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 niisuti 900PT531 vooliku ja kambrikomplektiga.  

• Keskkonnatemperatuur: 18–26 oC. 
 
 

 
 Toode on ette nähtud kasutamiseks maksimaalselt 7 päeva jooksul.  
 

Vastunäidustused 
Seda ravivõtet ei tohi kasutada, kui pidev positiivne rõhk hingamisteedes (CPAP) on vastunäidustatud.  
Hoiatused 
• Patsiendi seisundit tuleb kogu aeg nõuetekohaselt jälgida. Patsiendi jälgimata jätmine võib 

põhjustada ravi katkemist, raskeid vigastusi või surma. 
• Veenduge alati, et harud oleksid ninasõõrmetesse hästi paigutatud. Selle eiramine võib 

põhjustada hüpoksiat või ninavaheseina kahjustusi. 
• Ärge asetage Wigglepadi katkisele või kahjustatud nahale, patsiendi silmadele või kõrvadele. 
• Voolik sisaldab roostevaba terast. Mitte kasutada magnetresonantsi keskkonnas. 
• Voolik võib põhjustada kägistamisohtu. 
• Ärge kasutage, kui pakend ei ole suletud. 
• MR850: Seadet tuleb kasutada koos rõhukaitseklapiga, mis on kaasas RT330 Optiflow 

voolikute komplektiga. Selle ohutusseadme kasutamata jätmine võimaldab patsiendile 
piiramatut survet avaldada. 

• Ärge venitage ega muljuge voolikut kokku. 
• Ärge leotage, peske, steriliseerige ega kasutage toodet korduvalt. Vältige kokkupuudet 

kemikaalide, puhastusvahendite või kätepuhastusvahenditega. 
• Korduskasutus võib põhjustada nakkustekitajate ülekandumise, raviprotseduuri katkemise, 

raskeid vigastusi või surma. 
• Heakskiitmata tarviku kasutamine võib kahjustada jõudlust või vähendada ohutust. 
• Ärge kasutage lahtise leegi läheduses. 
• Kontrollige korrapäraselt kondensaadi olemasolu. Tühjendage vastavalt vajadusele. 
 

 
 

Magyar  
Orrkanül 
 
 
1. A kanül felhelyezése 
2. A kanül eltávolítása 
3. A WigglepadsTM tapaszok cseréje 

A kanül felhelyezése: 
• Válassza ki a megfelelő méretet. A betegek testtömege csak tájékoztató jellegű. Az orreszközöknek 

nem szabad kitölteniük az orrüregeket; az orreszköz mindkét villája körül jól látható résnek kell lennie. 
• Győződjön meg arról, hogy a bőr száraz/előkészített.  
• Csatlakoztassa a rendszert a gázforráshoz. Helyezze a kezét az orreszköz közelébe, 

ellenőrizve a légáramlást az orreszközből. 
• Távolítsa el a Wigglepad tapasz első hátlapjait a ragasztó megérintése nélkül. 
• Helyezze a kanül villáit magasan az orrüregekbe úgy, hogy a villák közötti rész közvetlenül 

az orrsövény alatt helyezkedjen el. Ragassza a Wigglepads tapaszokat az orcákra. 
• Távolítsa el a tapaszok második hátlapjait, és ragassza a Wigglepads tapaszokat az orcákra. 
Működés közbeni ellenőrzések: 
• Ellenőrizze a beteg orrsövényének épségét. Győződjön meg arról, hogy a kanül nem gyakorol 

nyomást az orrsövényre. Enyhe hézagnak kell látszania a kanül és az orrsövény között. 
Ellenőrizze az orreszköz elhelyezkedését az orrüregben. Szükség esetén módosítsa a kanül 
helyzetét a Wigglepad tapaszokon.  

• Ellenőrizze, hogy a kanül rögzítve marad-e az arcon. Szükség esetén cserélje ki a Wigglepad 
tapaszokat.  

• Győződjön meg arról, hogy a csővezeték nem fejt ki túlzott nyomást a fülekre és az arcra.  
• Győződjön meg arról, hogy nincs jelen olyan váladék, amely miatt az orreszköz elzárná az orrüreget.  
• Győződjön meg arról, hogy használat közben minden csatlakozás biztonságos. Ellenőrizze, 

hogy a kanül sértetlen, és hogy az áramlási útvonal biztosított. Túlterhelés esetén a kanül 
leválhat, hogy megakadályozza a feszülés átvitelét a betegre.  

Rendszerjellemzők: 
• MR850 párásítókészülék RT330 légzőkörrel és tartálykészlettel. Az MR850 párásítókészülék 

invazív módban van. 
VAGY 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 párásítókészülék 900PT531 csővezetékkel és tartálykészlettel.  

• Környezetihőmérséklet-tartomány: 18–26 oC. 
 
 

 
 Ezen készlet legfeljebb 7 napos használatra szolgál.  
 

Ellenjavallatok: 
Ezt a terápiát tilos alkalmazni, amennyiben ellenjavallt a folyamatos pozitív légúti nyomás (CPAP).  
Figyelmeztetések: 
• Mindig alkalmazni kell a megfelelő betegmonitorozási technikákat. A beteg megfigyelésének 

elmulasztása a terápia sikertelenségéhez, komoly sérüléshez vagy a beteg halálához vezethet. 
• Mindig győződjön meg arról, hogy az orreszköz villái jól vannak elhelyezve az orrüregekben. 

Ellenkező esetben hypoxia vagy orrsövénysérülés következhet be. 
• Ne helyezze a Wigglepad tapaszokat sérült bőrre, a beteg szemére vagy fülére. 
• A csővezeték rozsdamentes acélt tartalmaz. Mágneses rezonanciás környezetben nem 

használható. 
• A csővezeték fojtásveszélyt jelenthet. 
• Ne használja, ha a csomagolás nincs lezárva. 
• MR850: Ezt az eszközt az RT330 Optiflow csőkészlethez mellékelt nyomáscsökkentő szeleppel 

kell használni. A biztonsági eszköz használatának elmulasztása korlátlan nyomást gyakorolhat 
a betegre. 

• Ne nyújtsa meg vagy törje össze a csövet. 
• Ne áztassa, ne mossa le, ne sterilizálja és ne használja fel újra ezt a terméket. Ügyeljen arra, 

hogy ne érintkezzen vegyszerekkel, tisztítószerekkel vagy kézfertőtlenítővel. 
• Az újrafelhasználás fertőző anyagok átviteléhez, a kezelés megszakadásához, súlyos sérüléshez 

vagy halálhoz vezethet. 
• Nem jóváhagyott tartozékok használata esetén romolhat az eszköz teljesítménye, és csökkenhet 

a biztonságosság. 
• Ne használja nyílt láng közelében. 
• Rendszeresen ellenőrizze a lecsapódott párát. Szükség szerint ürítse ki. 

  ). DEHP ,DBP ,BBPאו פתלאטים ( PVCזה אינו עשוי מלטקס גומי טבעי, ואינו מכיל  מוצר

Maximální průtok pacienta (l/min) 
Velikost MR850 AIRVO 2 

OPT312 Nedonošený 8 - 
OPT314 Neonatální 8 - 
OPT316 Kojenec 20 20 
OPT318 Pediatrický 25 25 

 

Tento produkt byl vyroben bez přírodního latexu a neobsahuje PVC ani  
ftaláty (DEHP, DBP, BBP).  

Aliran Maksimum Pasien (l/menit) 
Ukuran MR850 AIRVO 2 

OPT312 Bayi prematur 8 - 
OPT314 Bayi baru lahir 8 - 
OPT316 Bayi 20 20 
OPT318 Anak-anak 25 25 

 

Produk ini tidak terbuat dari lateks karet alami dan tidak mengandung PVC atau 
Ftalat (DEHP, DBP, BBP).  

Debit maxim pacient (L/min) 
Mărime MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematur 8 - 
OPT314 Nou-născut 8 - 
OPT316 Sugar 20 20 
OPT318 Pediatric 25 25 

 

Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural și nu conține PVC sau  
ftalați (DEHP, DBP, BBP).  

Maximálny prietok pre pacienta (L/min) 
Veľkosť MR850 AIRVO 2 

OPT312 Predčasne narodené 8 - 
OPT314 Novorodenec 8 - 
OPT316 Dojča 20 20 
OPT318 Dieťa 25 25 

 

Tento produkt nie je vyrobený z prírodného gumového latexu a neobsahuje PVC ani 
ftaláty (DEHP, DBP, BBP).  

อตัราการไหลสูงสุด (ลติร/นาท)ี 
ขนาด MR850 AIRVO 2 

OPT312 ทารกคลอดกอ่นกําหนด 8 - 
OPT314 ทารกแรกเกดิ 8 - 
OPT316 ทารก 20 20 
OPT318 เด็กเล็ก 25 25 

 

ผลติภัณฑน์ี้ไม่ไดผ้ลติจากน้ํายางธรรมชาตแิละไม่มสีว่นประกอบของ PVC หรอืพทาเลต  
(DEHP, DBP, BBP)  

 ٹ)من (لیڻر/ بہاؤ زیاده سے زیاده  لیے کے مریض
 MR850 AIRVO 2 سائز 

OPT312 8 وقت از  قبل - 
OPT314 8 وزائیدهن - 
OPT316  20 20 بچہ  خوار  شیر 
OPT318 25 25 علاج  کا بچوں 

 

  تھیلیڻس  یا  سی  وی پی میں  اس  ور ا ہے، گیا   بنایا نہیں سے لیڻیکس  ربر   قدرتی کو  پروڈکٹ  اس 
)DBP BBP, (DEHP, PHTHALATES)(  ۔ ہیں نہیں شامل 
 

 

Lưu lượng tối đa trên bệnh nhân (L/phút) 
Kích thước MR850 AIRVO 2 

OPT312 Trẻ sinh non 8 - 
OPT314 Trẻ sơ sinh 8 - 
OPT316 Trẻ nhũ nhi 20 20 
OPT318 Trẻ em 25 25 

 

Sản phẩm này không được làm bằng mủ cao su tự nhiên, và không chứa PVC hoặc 
Phthalate (DEHP, DBP, BBP).  
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Patsiendi maksimaalne vooluhulk (L/min) 
Suurus MR850 AIRVO 2 

OPT312 Enneaegne 8 - 
OPT314 Vastsündinu 8 - 
OPT316 Väikelaps 20 20 
OPT318 Laps 25 25 

 

Toode ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist ega sisalda PVC-d ega ftalaate 
(DEHP, DBP, BBP).  

Maximális áramlás a beteg irányába (L/perc) 
Méret MR850 AIRVO 2 

OPT312 Koraszülött 8 - 
OPT314 Újszülött 8 - 
OPT316 Csecsemő 20 20 
OPT318 Gyermek 25 25 

 

Ez a termék természetes gumilatex felhasználása nélkül készült, és nem tartalmaz 
PVC-t vagy ftalátokat (DEHP, DBP, BBP).  



Íslenska  
Nefholpípa 
 
 
1. Holpípa sett upp 
2. Holpípa fjarlægð 
3. Skiptu út WigglepadsTM 

Til að nota holpípu: 
• Veldu viðeigandi stærð. Þyngd sjúklings skal aðeins notuð sem leiðarvísir. Kvíslarnar skulu ekki 

fylla nasirnar og skýrt bil ætti að vera sýnilegt í kringum hverja kvísl. 
• Gangið úr skugga um að húðin sé þurr/undirbúin.  
• Tengdu kerfið við gasgjafa. Setjið höndina nálægt nefkvíslunum til að tryggja að það sé loftflæði 

út úr kvíslunum. 
• Fjarlægið fyrstu Wigglepad bakhliðarflipana án þess að snerta límið. 
• Staðsetjið holpípukvíslar hátt upp í nasir þannig að holpípubrúin hvíli rétt undir miðnesi. 

Límið Wigglepads við kinnarnar. 
• Fjarlægið aðra bakhliðarflipa og límdu Wigglepads á kinnarnar. 
Athuganir meðan á notkun stendur: 
• Athugið heilleika miðness sjúklings. Gakktu úr skugga um að holpípan setji ekki þrýsting 

á miðnesið. Smá bil ætti að vera sýnilegt milli holpípunnar og miðness. Athugið staðsetningu 
kvísla í nösum. Staðsettu holpípuna aftur á Wigglepads ef þörf krefur.  

• Athugið hvort holpípan sé áfram örugg á andlitinu. Skiptu um Wigglepads ef þörf krefur.  
• Gangið úr skugga um að slöngurnar séu ekki að beita of miklum þrýstingi á eyru og andlit.  
• Gangið úr skugga um að það séu engin seyti sem gætu valdið því að kvíslar stífli nasirnar.  
• Gangið úr skugga um að allar tengingar séu öruggar meðan á notkun stendur. Athugið hvort 

holpípan sé óskemmd og að rennslisleiðinni sé viðhaldið. Við of mikið álag getur pípan aftengst 
til að koma í veg fyrir að álagið berist til sjúklingsins.  

Kerfisupplýsingar: 
• MR850 rakagjafi með RT330 inngjafarslöngu og hólfasetti. MR850 rakagjafi í inngripsstillingu. 

EÐA 
AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 rakatæki með 900PT531 slöngu og hólfasetti.  

• Umhverfissvið: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Þessi vara er ætluð til notkunar í að hámarki 7 daga.  
 

Frábendingar: 
Ekki má nota þessa meðferð þegar ekki má nota samfelldan jákvæðan þrýsting í öndunarvegi (CPAP).  
Varnaðarorð: 
• Nauðsynlegt er að hafa viðeigandi eftirlit með sjúklingnum öllum stundum. Ef ekki er fylgst 

með sjúklingnum getur það leitt til meðferðartaps, alvarlegra meiðsla eða dauða. 
• Gakktu ávallt úr skugga um að kvíslar séu vel staðsettar í nösum. Ef það er ekki gert getur 

það valdið súrefnisskorti eða skemmdum á miðnesi. 
• Setjið ekki Wigglepads á brotna eða skemmda húð, augu eða eyru sjúklings. 
• Slöngur innihalda ryðfrítt stál. Notist ekki í segulómunarumhverfi. 
• Slöngur skapa hugsanlega kyrkingarhættu. 
• Notist ekki ef innsigli á umbúðum er rofið. 
• MR850: Þennan búnað verður að nota með þrýstilokanum sem fylgir með RT330 Optiflow 

slöngusettinu. Ef þessi öryggisbúnaður er ekki notaður getur sjúklingurinn fengið 
ótakmarkaðan þrýsting. 

• Teygið ekki eða kremjið slönguna. 
• Bleytið ekki, þvoið, sótthreinsið eða endurnotið þessa vöru. Forðist snertingu við íðefni, 

hreinsiefni eða handsótthreinsiefni. 
• Endurnotkun getur leitt til smits, stöðvunar á meðferð, alvarlegs skaða eða dauða. 
• Notkun ósamþykkts aukabúnaðar gæti dregið úr afköstum eða stofnað öryggi í hættu. 
• Notið ekki nálægt opnum eldi. 
• Athugið rakamyndun reglulega. Tæmið eftir þörfum. 
 

 

Lietuvių k.  
Nosies kaniulė 
 
 
1. Uždėkite kaniulę. 
2. Išimkite kaniulę. 
3. Pakeiskite WigglepadsTM. 

Kaip uždėti kaniulę 
• Pasirinkite tinkamą dydį. Paciento svoris yra tik rekomendacinio pobūdžio. Kištukai neturėtų 

užpildyti šnervių, o aplink kiekvieną iš jų turėtų būti matomas aiškus tarpas. 
• Įsitikinkite, kad oda yra sausa / paruošta.  
• Prijunkite sistemą prie dujų šaltinio. Palaikykite ranką arti nosies kištukų ir įsitikinkite, kad iš jų 

išeina oro srautas. 
• Nuo „Wigglepads“ nuimkite viršutinių lipukų juosteles ir stenkitės neliesti klijų. 
• Kaniulės kištukus įstatykite į nosies landą taip, kad kaniulės tiltelis atsidurtų tiesiai po pertvara. 

Prie skruostų priklijuokite „Wigglepads“. 
• Nuimkite apatinių lipukų juosteles ir priklijuokite „Wigglepads“ prie skruostų. 
Patikros per operaciją 
• Patikrinkite, ar paciento pertvara vientisa. Įsitikinkite, kad kaniulė nespaudžia pertvaros. 

Tarp kaniulės ir pertvaros turi būti matomas nedidelis tarpas. Patikrinkite, kaip kištukai įstatyti 
į šnerves. Jei reikia, iš naujo uždėkite kaniulę ant „Wigglepads“.  

• Patikrinkite, ar kaniulė tvirtai pritvirtinta prie veido. Jei reikia, pakeiskite „Wigglepads“.  
• Įsitikinkite, kad vamzdeliai pernelyg nespaudžia ausų ir veido.  
• Įsitikinkite, kad nėra išskyrų, dėl kurių kištukai galėtų užsandarinti šnerves.  
• Įsitikinkite, kad naudojant visos jungtys yra patikimos. Patikrinkite, ar nepažeista kaniulė ir ar 

palaikomas srautas. Esant per didelei apkrovai, kaniulė gali atsijungti, kad būtų išvengta jėgos 
perdavimo pacientui.  

Sistemos specifikacijos 
• MR850 drėkintuvas su RT330 tiekimo vamzdeliu ir kameros rinkiniu. MR850 drėkintuvas 

invaziniu režimu 
ARBA 
„AIRVO™ 2“ / „myAIRVO™ 2“ drėkintuvas ir 900PT531 vamzdelio bei kameros rinkinys.  

• Aplinkos temperatūra: 18–26 oC. 
 
 

 
 Šį gaminį galima naudoti ilgiausiai 7 paras.  
 

Kontraindikacijos 
Šios procedūros negalima atlikti, kai nenutrūkstamos teigiamo kvėpavimo takų slėgio ventiliacijos 
(CPAP) taikyti negalima.  
Įspėjimai 
• Visą laiką būtina tinkamai stebėti pacientą. Jei pacientas tinkamai nestebimas, procedūra gali 

nutrūkti, pacientui gali pasireikšti sužalojimų arba jį gali ištikti mirtis. 
• Visada įsitikinkite, kad kištukai gerai įstatyti į šnerves. To nepadarius, gali atsirasti hipoksija 

arba gali būti pažeista pertvara. 
• Nedėkite „Wigglepads“ ant įtrūkusios ar pažeistos odos, paciento akių ar ausų. 
• Vamzdeliuose yra nerūdijančiojo plieno. Nenaudokite magnetinio rezonanso aplinkoje. 
• Vamzdelis kelia pasismaugimo pavojų. 
• Nenaudokite, jei pakuotė nesandari. 
• MR850: šią priemonę reikia naudoti su slėgį reguliuojančiu vožtuvu, pateikiamu su „RT330 

Optiflow“ vamzdelių rinkiniu. Jei šios saugos priemonės nenaudojate, pacientui gali būti 
tiekiamas neribotas slėgis. 

• Vamzdelio netempkite ir nespauskite. 
• Nebandykite šio gaminio mirkyti, plauti, sterilizuoti ir naudoti pakartotinai. Venkite sąlyčio su 

cheminėmis ir valymo medžiagomis ar rankų dezinfekantais. 
• Naudojant pakartotinai kyla pavojus perduoti infekcijos sukėlėjus, nutraukti procedūrą, sukelti 

sunkų sužalojimą ar net mirtį. 
• Naudojant nepatvirtintus priedus gaminys gali veikti netinkamai arba jį gali būti nesaugu naudoti. 
• Nenaudokite šalia atviros liepsnos. 
• Reguliariai tikrinkite, ar nėra kondensato. Jei reikia, išleiskite jį. 
 

 
 

Português  
Cânula nasal 
 
 
1. Aplicar a cânula 
2. Remover a cânula 
3. Substituir os WigglepadsTM 

Para aplicar a cânula: 
• Selecione o tamanho apropriado. O peso do doente deve ser utilizado apenas como referência. 

Os prongs não devem preencher as narinas e deve ser claramente visível um espaço em volta 
de cada prong. 

• Certifique-se de que a pele está seca/preparada.  
• Ligue o sistema à fonte de gás. Coloque a mão próximo dos prongs nasais para garantir que 

existe fluxo de ar a sair dos prongs. 
• Remova as primeiras fitas de proteção do Wigglepad sem tocar no adesivo. 
• Posicione os prongs da cânula o mais possível nas narinas de forma que a ponte da cânula 

fique logo abaixo do septo. Cole os Wigglepads nas bochechas. 
• Remova a segunda fita de proteção e fixe os Wigglepads nas bochechas do doente. 
Verificações a serem feitas durante o funcionamento: 
• Verifique a integridade do septo do doente. Certifique-se de que a cânula não aplica pressão 

sobre o septo. Deve ser visível um ligeiro espaço entre a cânula e o septo. Verifique a colocação 
dos prongs nas narinas. Reposicione a cânula nos Wigglepads, se necessário.  

• Verifique se a cânula permanece segura no rosto. Substitua os Wigglepads, se necessário.  
• Certifique-se de que a tubagem não aplica pressão excessiva sobre as orelhas e o rosto.  
• Certifique-se de que não existem secreções que possam causar o bloqueio dos prongs nas narinas.  
• Verifique se todas as ligações estão devidamente encaixadas durante a utilização. Verifique se 

a cânula não está danificada e se o caminho do fluxo está preservado. Sob carga excessiva, 
a cânula pode desligar-se para evitar que sejam transferidas forças para o doente.  

Especificações do sistema: 
• Humidificador MR850 com kit de circuito de administração e câmara RT330. Humidificador 

MR850 no modo invasivo. 
OU 
Humidificador AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 com tubagem 900PT531 e kit de câmara.  

• Intervalo de temperatura ambiente: 18 – 26 oC. 
 
 

 
 Este produto destina-se a ser utilizado por um período máximo de 7 dias.  
 

Contraindicações: 
Esta terapia não deve ser utilizada em situações em que a pressão positiva contínua nas vias 
aéreas (CPAP) é contraindicada.  
Avisos: 
• Deverá efetuar-se sempre uma monitorização adequada do doente. A não monitorização 

do doente pode resultar em perda da terapia, lesões graves ou morte. 
• Certifique-se sempre de que os prongs estão bem posicionados nas narinas. O não 

cumprimento pode resultar em hipoxia ou danos ao septo. 
• Não coloque Wigglepads sobre pele gretada ou danificada, olhos ou ouvidos do doente. 
• A tubagem da cânula contém aço inoxidável. Não utilize em ambiente de ressonância magnética. 
• A tubagem representa um potencial perigo de estrangulamento. 
• Não utilize se a embalagem não estiver selada. 
• MR850: Este dispositivo deve ser utilizado com a válvula de alívio de pressão fornecida com 

o Kit de tubagem Optiflow RT330. A não utilização deste dispositivo de segurança pode permitir 
a administração de pressão ilimitada no doente. 

• Não estique ou esmague o circuito. 
• Não coloque de molho, lave, esterilize ou volte a utilizar este produto. Evite o contacto com 

químicos, agentes de limpeza ou desinfetantes para as mãos. 
• A reutilização pode resultar na transmissão de substâncias infeciosas, interrupção do tratamento, 

lesões graves ou morte. 
• A utilização de um acessório não aprovado poderá prejudicar o desempenho ou comprometer 

a segurança. 
• Não utilize perto de uma chama livre. 
• Verifique regularmente a existência de condensação. Proceda à drenagem conforme necessário. 

 

Slovenščina  
Nosna kanila 
 
 
1. Namestitev kanile 
2. Odstranitev kanile 
3. Zamenjava nastavkov WigglepadsTM 

Za uporabo kanile: 
• Izberite ustrezno velikost. Telesna masa bolnika se uporablja samo kot vodilo. Roglji ne smejo 

zapreti nosnic, okoli njih pa mora biti vidna jasna vrzel. 
• Prepričajte se, da je koža suha/pripravljena.  
• Priključite sistem na izvor plina. Roko postavite blizu nosnih rogljev, da se prepričate, da iz rogljev 

izstopa tok zraka. 
• Odstranite prve jezičke hrbtišča nastavkov Wigglepad, ne da bi se dotaknili lepila. 
• Postavite roglje kanile globoko v nosnice, tako da most kanile leži tik pod septumom. 

Pritrdite nastavke Wigglepads na lica. 
• Odstranite druge jezičke hrbtišča in prilepite nastavke Wigglepads na lica. 
Preverjanja med delovanjem: 
• Preverite celovitost bolnikovega septuma. Prepričajte se, da kanila ne pritiska na septum. 

Med kanilo in septumom mora biti vidna majhna vrzel. Preverite namestitev rogljev v nosnice. 
Po potrebi ponovno namestite kanilo na nastavke Wigglepads.  

• Preverite, ali kanila ostane pritrjena na obrazu. Po potrebi zamenjajte nastavke Wigglepads.  
• Prepričajte se, da cev ne pritiska prekomerno na ušesa in obraz.  
• Prepričajte se, da ni izločkov, ki bi lahko povzročili mašenje rogljev v nosnicah.  
• Med uporabo preverite, ali so vse povezave varne. Preverite, ali je kanila nepoškodovana in ali 

je pot pretoka ostala odprta. Če je kanila čezmerno obremenjena, se lahko odklopi, da prepreči 
prenos sil na bolnika.  

Tehnični podatki sistema: 
• Vlažilnik MR850 s kompletom RT330 z dovajalno cevjo in posodico. Vlažilnik MR850 

v invazivnem načinu. 
ALI 
Vlažilnik AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 s kompletom 900PT531 z dovajalno cevjo in posodico.  

• Razpon temperature okolja: 18–26 oC. 
 
 

 
 Ta izdelek je namenjen uporabi za največ 7 dni.  
 

Kontraindikacije: 
Tega zdravljenja ni dovoljeno uporabljati, če je stalni pozitivni tlak v dihalnih poteh (CPAP) 
kontraindiciran.  
Opozorila: 
• Ves čas morate ustrezno spremljati bolnika. V primeru, da bolnik ni pod nadzorom, lahko pride 

do prekinitve zdravljenja, resne poškodbe ali smrti. 
• Vedno se prepričajte, da so roglji varno nameščeni v nosnici. Če tega ne storite, lahko pride 

do hipoksije ali poškodbe septuma. 
• Ne nameščajte nastavkov Wigglepads na ranjeno ali poškodovano kožo, bolnikove oči ali ušesa. 
• Cevi vsebujejo nerjavno jeklo. Ne uporabljajte v okolju magnetne resonance. 
• Cevje predstavlja možno nevarnost zadušitve. 
• Ne uporabljajte, če ovojnina ni zapečatena. 
• MR850: Ta pripomoček je treba uporabljati z razbremenilnim ventilom, ki je priložen kompletu cevi 

Optiflow RT330. Če te varnostne naprave ne uporabite, se lahko bolniku dovede neomejen tlak. 
• Cevi ne raztegujte in ne mečkajte. 
• Izdelka ne namakajte, perite, sterilizirajte ali uporabljajte ponovno. Izogibajte se stiku s kemikalijami, 

čistilnimi sredstvi ali razkužili za roke. 
• Ponovna uporaba lahko povzroči prenos kužnih snovi, prekinitev zdravljenja, resno škodo ali smrt. 
• Uporaba neodobrenih dodatkov lahko oslabi učinkovitost delovanja ali zmanjša varnost. 
• Pripomočka ne uporabljajte blizu odprtega ognja. 
• Redno preverjajte, ali je nastal kondenzat. Po potrebi ga odcedite. 
 

 
 

Українська  
Носова канюля 
 
 
1. Встановлення канюлі 
2. Видалення канюлі 
3. Заміна подушечок WigglepadsTM 

Як застосувати канюлю 
• Виберіть відповідний розмір. Маса пацієнта повинна використовуватися лише як орієнтир. 

Канюлі не повинні заповнювати ніздрі, а навколо кожної канюлі повинен бути помітний 
вільний простір. 

• Переконайтеся, що шкіра суха/підготовлена.  
• Підключіть систему до джерела газу. Піднесіть руку близько до носових канюль, 

щоб переконатися, що повітряний потік виходить із канюль. 
• Відокремте перші частини підкладок від подушечок Wigglepad, не торкаючись клею. 
• Розташуйте канюлі глибоко в ніздрях так, щоб мостик канюлі перебував безпосередньо 

під носовою перегородкою. Приклейте подушечки Wigglepads до щік. 
• Відокремте другі частини підкладок і приклейте подушечки Wigglepads до щік. 
Перевірки під час експлуатації 
• Перевірте цілісність носової перегородки пацієнта. Переконайтеся, що канюля не тисне 

на носову перегородку. Між канюлею та перегородкою повинен бути помітний невеликий 
проміжок. Перевірте розміщення канюль у ніздрях. За необхідності скоригуйте положення 
канюлі на подушечках Wigglepads.  

• Переконайтеся, що канюля надійно закріплена на обличчі. За потреби замініть подушечки 
Wigglepads.  

• Переконайтеся, що трубка не надто тисне на вуха й обличчя.  
• Переконайтеся, що немає виділень, які можуть закупорити канюлі в ніздрях.  
• Переконайтеся, що всі з’єднання закріплені під час використання. Переконайтеся, що 

канюля не пошкоджена, а потік рухається вільно. При надмірному навантаженні канюля 
може від’єднатися, щоб навантаження не передалося пацієнту.  

Технічні характеристики системи 
• Зволожувач MR850 із трубкою подавання RT330 і комплектом камер. Зволожувач MR850 

в інвазивному режимі. 
АБО 
Зволожувач AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 з трубкою 900PT531 і комплектом камер.  

• Температура навколишнього середовища: 18–26 oC. 
 
 

 
 Цей виріб призначено для використання протягом щонайбільше 7 днів.  
 

Протипоказання 
Ця терапія не може застосовуватися за наявності протипоказань для застосування постійного 
позитивного тиску в дихальних шляхах (CPAP).  
Попередження 
• Необхідно постійно здійснювати моніторинг стану пацієнта. Відсутність моніторингу стану 

пацієнта може призвести до відсутності терапевтичного ефекту, серйозної травми або смерті. 
• Постійно перевіряйте, чи канюлі добре розташовані в ніздрях. Невиконання цього може 

призвести до гіпоксії або пошкодження носової перегородки. 
• Не розміщуйте подушечки Wigglepads на пошкодженій шкірі, очах або вухах пацієнта. 
• Трубка містить нержавіючу сталь. Не використовуйте в магнітно-резонансному середовищі. 
• Трубки становлять потенційну небезпеку задушення. 
• Не використовуйте виріб, якщо герметичність пакування порушено. 
• MR850: цей пристрій слід використовувати з клапаном скидання тиску, що постачається 

з комплектом трубок RT330 Optiflow. Якщо такий запобіжний пристрій відсутній, пацієнт 
може зазнати впливу необмеженого тиску. 

• Не розтягуйте й не стискайте трубку. 
• Не замочуйте, не мийте, не стерилізуйте й не використовуйте цей виріб повторно. 

Уникайте контакту з хімікатами, мийними засобами й антисептиками для рук. 
• Повторне використання може призвести до передавання інфекційних речовин, порушення 

лікування, серйозної шкоди здоров’ю або смерті. 
• Використання допоміжного приладдя, не схваленого виробником цього виробу, може 

погіршити продуктивність або поставити під загрозу безпеку. 
• Не використовуйте поблизу відкритого полум’я. 
• Регулярно перевіряйте наявність конденсату. Видаляйте конденсат за потреби. 
 

Srpski  
Nazalna kanila 
 
 
1. Primena kanile  
2. Uklanjanje kanile  
3. Zamena sredstva WigglepadsTM 

Da biste primenili kanilu: 
• Izaberite odgovarajuću veličinu. Težina pacijenta treba da se koristi samo kao smernica. 

Krakovi ne bi trebalo da popune nozdrve i oko svakog kraka treba da postoji vidljiv jasan razmak. 
• Uverite se da je koža suva/pripremljena.  
• Povežite sistem sa izvorom gasa. Postavite ruku blizu nazalnih krakova da biste bili sigurni 

da postoji protok vazduha koji izlazi iz krakova. 
• Uklonite prve potporne jezičke Wigglepad bez dodirivanja adheziva. 
• Postavite krakove kanile duboko u nozdrve tako da se most kanile nalazi neposredno ispod 

septuma. Zalepite sredstvo Wigglepads na obraze. 
• Uklonite druge potporne jezičke i zalepite sredstvo Wigglepads na obraze. 
Provere tokom rada: 
• Proverite integritet septuma pacijenta. Uverite se da kanila ne vrši pritisak na septum. Između 

kanile i septuma treba da bude vidljiv mali razmak. Proverite postavljanje krakova u nozdrve. 
Ako je potrebno, ponovo postavite kanilu na sredstvo Wigglepads.  

• Proverite da li je kanila pričvršćena na licu. Zamenite sredstvo Wigglepads ako je potrebno.  
• Uverite se da cevčica ne vrši preveliki pritisak na uši i lice.  
• Uverite se da nema sekreta koji bi mogli da izazovu da se krakovi zaglave u nozdrvama.  
• Uverite se da su svi priključci pričvršćeni tokom korišćenja. Proverite da li je kanila neoštećena 

i da li je putanja protoka održavana. Pod prekomernim opterećenjem, kanila se može odvojiti 
kako bi se sprečilo prenošenje sila na pacijenta.  

Specifikacije sistema: 
• Ovlaživač vazduha MR850 sa dovodnim cevima RT330 i kompletom komore. Ovlaživač vazduha 

MR850 u invazivnom režimu. 
ILI 
Ovlaživač vazduha AIRVO™ 2/myAIRVO™ 2 sa cevčicama i komorom 900PT531.  

• Ambijentalni opseg: 18−26 oC. 
 
 

 
 Ovaj proizvod je predviđen za korišćenje tokom najviše 7 dana.  
 

Kontraindikacije: 
Ova terapija ne sme da se koristi tamo gde je kontinuirani pozitivni pritisak u disajnim putevima 
(CPAP) kontraindikovan.  
Upozorenja: 
• U svakom trenutku treba nadgledati pacijenta na odgovarajući način. Ako se stanje pacijenta ne 

nadgleda može doći do gubitka terapije, ozbiljne povrede ili smrtnog ishoda. 
• Uvek se uverite da su krakovi dobro postavljeni u nozdrve. U suprotnom, može doći do hipoksije 

ili oštećenja septuma. 
• Ne stavljajte sredstvo Wigglepads na ispucalu ili oštećenu kožu, oči ili uši pacijenta. 
• Cevčice sadrže nerđajući čelik. Nemojte koristiti u okruženju magnetne rezonance. 
• Cevčice predstavljaju potencijalnu opasnost od davljenja. 
• Nemojte koristiti ako ambalaža nije zapečaćena. 
• MR850: Ovaj uređaj mora da se koristi sa ventilom za rasterećenje pritiska koji se isporučuje 

sa kompletom cevčica RT330 Optiflow. Nekorišćenje ovog sigurnosnog uređaja može omogućiti 
pacijentu neograničen pritisak. 

• Nemojte rastezati ili gnječiti cevčicu. 
• Nemojte natapati, prati, sterilisati niti ponovo koristiti ovaj proizvod. Izbegavajte kontakt sa 

hemikalijama, sredstvima za čišćenje ili sredstvima za dezinfekciju ruku. 
• Višekratna upotreba može dovesti do prenosa zaraznih supstanci, prekida terapije, ozbiljnih 

posledica ili smrtnog ishoda. 
• Upotreba neodobrenog dodatka može narušiti performanse ili ugroziti bezbednost. 
• Ne koristite u blizini otvorenog plamena. 
• Redovno proveravajte da li ima kondenzata. Po potrebi drenirajte. 
 

 

    

 

Hámarksflæði sjúklings (L/mín) 
Stærð MR850 AIRVO 2 

OPT312 Fyrirburi 8 - 
OPT314 Nýburi 8 - 
OPT316 Ungbarn 20 20 
OPT318 Barn 25 25 

 

Þessi vara er ekki gerð úr náttúrulegu gúmmílatexi og inniheldur hvorki PVC né þalöt 
(DEHP, DBP, BBP).  

Didžiausias paciento srautas (L/min) 
Dydis MR850 AIRVO 2 

OPT312 Neišnešiotų 8 - 
OPT314 Naujagimių 8 - 
OPT316 Kūdikių 20 20 
OPT318 Pediatrinis 25 25 

 

Šis gaminys pagamintas nenaudojant natūraliojo kaučiuko latekso ir jame nėra PVC 
arba ftalatų (DEHP, DBP, BBP).  

Fluxo máximo doente (L/min) 
Tamanho MR850 AIRVO 2 

OPT312 Prematuro 8 - 
OPT314 Neonatal 8 - 
OPT316 Infantil 20 20 
OPT318 Pediátrico 25 25 

 

Este produto não é fabricado com látex de borracha natural e não contém PVC 
ou ftalatos (DEHP, DBP, BBP).  

Največji pretok bolnika (L/min) 
Velikost MR850 AIRVO 2 

OPT312 Nedonošenčki 8 - 
OPT314 Novorojenčki 8 - 
OPT316 Dojenčki 20 20 
OPT318 Otroci 25 25 

 

Ta izdelek ni izdelan iz naravnega lateksa in ne vsebuje PVC ali ftalatov (DEHP, DBP, BBP).  

Максимальний потік для пацієнта (л/хв) 
Розмір MR850 AIRVO 2 

OPT312 Недоношені діти 8 - 
OPT314 Новонароджені 8 - 
OPT316 Немовлята 20 20 
OPT318 Діти молодшого віку 25 25 

 

Цей виріб виготовлено без використання натурального каучукового латексу 
та ПВХ або фталатів (DEHP, DBP, BBP).  

Maksimalni protok pacijenta (L/min) 
Veličina MR850 AIRVO 2 

OPT312 Nedonoščad 8 - 
OPT314 Neonatalni pacijenti 8 - 
OPT316 Odojčad 20 20 
OPT318 Pedijatrijski pacijenti 25 25 

 

Ovaj proizvod nije napravljen od lateksa od prirodne gume i ne sadrži PVC ili ftalate 
(DEHP, DBP, BBP).  
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